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AUTHORS’ PREFACES

Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν,
ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ᾖ τοῦ θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν.

2 Corinthians 4:7

The designs of Providence’s weaving often seem confused, inscruta-
ble, even irrational in prospect. When revealed to the retrospective 
gaze, their intricacy, precision, and complexity delight the soul and 
inspire its worship. Many and varied are the life strands by which 
God has woven A Reader’s Hebrew Bible. Recounting a few of them, 
I hope, will serve to magnify God’s loving sovereignty, which has 
guided this project to completion.

In 1992 Zondervan distributed proof copies of Basics of Biblical 
Greek to Greek teachers around the US with the request that any errors 
discovered be reported to Jack Kragt. My father received a copy, and 
since I had been granted a graduate assistantship in Greek at Bob 
Jones University for the fall semester of 1993, he gave me the proofs to 
examine. I submitted a few errors and became acquainted with Jack 
Kragt, Zondervan’s Academic Marketing Manager.

In 1995 I received a screaming Pentium 90 from my parents as an 
advance graduation gift to help me complete my PhD in Old Testament 
Interpretation. On the computer was BibleWorks 3.5. As I worked with 
it, I found numerous bugs, which I submitted to the company. When 
BibleWorks 4.0 was being readied for the market, Michael Bushell, 
the lead programmer and owner of BibleWorks, asked me to be a beta 
tester in exchange for a free copy of the program.

In 1997 Bryan Smith, then a fellow Greek graduate assistant and 
best friend, and I coedited and revised the University’s inhouse three-
hundred- page “Handbook of New Testament Greek,” giving me my 
first taste of largescale editorial work.
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 Author’s Prefaces vii

After I completed my PhD coursework in 1998, the Lord provided 
me a job grading tests and supervising degree completion records in 
Bob Jones University’s Extended Education department. Six months 
later, my supervisor asked me to help the office make the transition from 
WordPerfect to MS Word by writing a program that would automate 
all the correspondence with the two thousand distance education 
students we had. In the process of writing that program, I learned a 
lot about programming in VBA, the language behind Microsoft Office, 
and about developing Access databases. I enjoyed “coding” but could 
see no relevance between God’s calling on my life as a Bible college 
professor and programming VBA applications and Access databases.

In 2004, Zondervan published A Reader’s Greek New Testament. 
When I saw the book, I emailed Jack Kragt and asked him if Zondervan 
planned to produce a companion Hebrew volume. He answered in 
the negative. I was disappointed!

Undeterred, I decided to have a try at making my own. One October 
afternoon, on what I thought was a whim, I emailed Jack Kragt a sample 
of Jonah that I had worked up. He passed it to Verlyn Verbrugge, 
Senior Academic Editor, who replied that what I had submitted was 
the third offer they had received, and he would file it with the others. 
I concluded there was no chance that a third offer would be accepted.

Two months later, Verlyn emailed me to inform me that Zondervan 
was interested in talking with me about my proposal. Prerequisite 
for producing A Reader’s Hebrew Bible was the ability to compose and 
typeset the entire project. In order to accomplish this, it was necessary 
to develop a database and write a program to typeset the entire volume 
in MS Word and then programmatically transfer it to PageMaker for 
the final layout. What had appeared to me to be unrelated events 
were, in fact, the converging elements of God’s plan to equip me for 
the present work.

Bryan Smith agreed to coauthor the volume with me, and in July 2005 
the contract was signed. Bryan and I split the task of glossing. He handled 
20 percent of the glosses; I did the rest. The responsibility for typesetting 
the volume was mine. The technical challenges involved in typesetting 
this Hebrew Bible were numerous. Over the past two and a half years, 
however, God has repeatedly enabled me to overcome these hurdles.
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viii A Reader’s Hebrew Bible 

Along the way, God has used many people to help bring this project 
to completion. I am genuinely grateful for each one of them. Thanks to 
Michael Bushell for supplying the foundational data for the project’s 
database, for upgrading BibleWorks 7.0 in numerous ways to support this 
project, for freely granting the right to use and adapt the Hebrew font 
he developed for BibleWorks, and for encouraging me repeatedly along 
the way. Thanks to my brother, Nathan Brown, whose programming 
expertise cut with ease and elegance what was for me the Gordian knot 
of how to generate this volume’s footnotes. Thanks to Kirk Lowery and 
Stephen Salisbury of Westminster’s J. Alan Groves Center for Advanced 
Biblical Studies for their help with various questions relating to the 
Hebrew text. To those who have sacrificially helped proof this volume, 
I deeply appreciate your labors: Harold Holmyard, Paul Sumner, Paul 
Kaufman, Rhett Dodson, Tim Berrey, Colin Smith, my father Allan 
Brown, Daniel Wagner, Josh Scherrer, Justin Singleton, and Jared Clark. 
To Bryan, my coauthor, thank you for your meticulous work in glossing, 
proofing, and editing. It has been, as always, a delight to work with 
a dear brother and friend in the Lord. Thanks to Verlyn Verbrugge 
and his team who have shepherded me skillfully through this entire 
process. Your input has improved this volume considerably.

Thank you, Marianne, for your gracious patience and constant 
support during this project that has occupied a third of our married life 
up to this point. I am especially grateful for your careful comparison 
of the hundreds of places in which the text of RHB was allegedly 
different from BHS. Thank you, Allan and Daniel, for putting up with 
Dad having to work on his “project” all the time.

To my Lord, Jesus Christ, I give thanks for his unerring hand that 
has superintended my life and this project. You are indeed the Good 
Shepherd. I want for nothing.

ךָ׃ ֽ לאֹ לָנוּ יְהוָֹה לאֹ לָנוּ כִָּי לְשִׁמְךָ תֵֶּֽן כָָּב֑וֹד עַַל־חַסְדְְּךָ עַַל־אֲמִתֶּֽ�
Psalm 115:1

A. Philip Brown II
God’s Bible School and College, Cincinnati
October 1, 2007
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e
Recently, on a business trip, I was listening to a sermon by John Piper. 
He was preaching on the life and labors of Martin Luther. Toward the 
end of the sermon, he quoted some of Luther’s statements regarding 
the importance of knowing the biblical text in the original languages. 
These statements were not surprising to me. I had used them myself to 
encourage students to take seriously their Greek and Hebrew studies. 
What did surprise me were Piper’s frank concluding comments: “I find 
myself, by reading these kinds of things, pricked in my conscience 
and awakened to revive and renew my efforts with Hebrew. Greek 
is not a problem for me because I had a chance to teach it. . . . I never 
taught Hebrew. And so I’ve struggled with it ever since seminary 
days. . . . Knowing the languages can make any devoted preacher a 
better preacher. . . . I want to make my Hebrew better in 1996 so that 
I will be more faithful in my exposition of the Old Testament.”

My situation is somewhat different from Piper’s. I majored in Old 
Testament Interpretation, so I was required to develop an advanced 
proficiency in Hebrew before completing my degree. But my proficiency 
did not remain advanced. This sad fact was proved to me when Philip 
and I began working on this project. Verbs that I used to be able to 
parse and translate effortlessly now looked confusing. Proofreading 
the Hebrew text was painfully slow for me. When I began reading 
through Psalms, one page would take thirty minutes to finish. But 
somewhere in the middle of the Psalms, I became comfortable with a 
system for reading, and my old proficiency came back to me.

Directly before me I placed a page from A Reader’s Hebrew Bible. To 
my left was an English Bible. With my left hand in the footnotes and 
my right hand in the main text, I moved through the Hebrew verses, 
looking down at each gloss in the footnotes. Whenever the Hebrew 
grammar would stump me, I would glance at the rendering in the 
English Bible. Once I was able to make sense of the Hebrew, I moved 
on to the next sentence. By the time I reached the end of the Psalter, 
I was reading the Hebrew almost as fast as I could read the English 
aloud. Because of this valuable experience, I can say with confidence 
to all those with pricked exegetical consciences, “If you want to make 
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x A Reader’s Hebrew Bible 

your Hebrew better in the coming year, A Reader’s Hebrew Bible is a 
tool that will not disappoint you.”

At this point I want to thank several people who made my involve-
ment in this project possible. First, I need to thank Philip Brown. His 
vision, industry, and prayer life have kept this effort moving forward 
despite many challenges and discouragements. He knew from the 
beginning that this would be a huge endeavor. Soon, however, he 
learned that it was gigantic. To his credit he remained on task, continued 
to meet his deadlines, and graciously reminded me that I needed to 
do the same. These days I cannot read Proverbs 28:20 without seeing 
his face: “A faithful man shall abound with blessings.” May God bless 
you abundantly, Philip.

Second, my wife deserves praise. Over the past three years, Becky 
has kindly permitted me to excuse myself in the evenings to gloss 
Hebrew words, proofread, answer emails, and carry on esoteric phone 
conversations. My absence has meant no small sacrifice for her. When 
this book began, we had three children. Our sixth will soon be born. 
She is glad to see this project come to an end.

Finally, I must thank my God. Because he has spoken to us, our 
labors in the Hebrew language are richly rewarding. And because his 
grace is always sufficient, our strength remains equal to our tasks. 
Father, may your church thrive and conquer as your words conquer us.

יךָ׃ ֽ בָָּרוּךְ אַתֶָּֽה יְהוָֹה לַמְְּדֵנִי חֻקֶּֽ�
Psalm 119:12

Bryan Smith 
BJU Press, Greenville, South Carolina
October 1, 2007
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xi

QUICK USER’S GUIDE

The basic data necessary for an elementary use of this volume is given 
below. To make full use of this volume, please consult the introduction 
for detailed explanations of the nature, purpose, method, sources, and 
features of A Reader’s Hebrew Bible.

What Hebrew text was used? The Westminster Leningrad Codex 
4.10 which is virtually identical to the text of BHS. See Appendix B for 
a list of known differences.

What has been footnoted? For Hebrew, all words, excluding 
proper nouns, that occur fewer than 100 times were footnoted. All 
Hebrew words, excluding proper nouns, that occur 100 times or more 
are included in the Glossary (Appendix A). For Aramaic, all words, 
excluding proper nouns, that occur fewer than 25 times were foot-
noted. No Aramaic glossary has been included.

What has been screened in gray? For Hebrew, all proper nouns 
(e.g., names) that occur fewer than 100 times are screened in gray. 
Hebrew proper nouns that occur 100 times or more are not marked 
in any way. For Aramaic, all proper nouns that occur fewer than 25 
times are screened in gray. Aramaic proper nouns that occur 25 times 
or more are not marked in any way.

What were the sources for the glosses? HALOT and BDB were 
the primary sources. Alternate glosses come from Holladay, DCH, 
other lexical sources, or the authors.

How are the glosses arranged? The following example illustrates 
the basic format in which lexical data is presented in the footnotes.

 Pattern: 1homonym# lemma stem: halot; bdb; alternate
Example: 1II ׁמוש qal: cease; recede; dch: depart
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xii

INTRODUCTION

As teachers of the biblical languages, it has been our observation 
that less than 20 percent of students who study Hebrew in college 
or seminary actually maintain a functional use of the language. The 
percentage that remains functional in Aramaic is, sadly, miniscule. 
Although Bible software has made tremendous strides in making the 
original languages accessible, we believe there is still great need for 
a tool to aid students in gaining and retaining knowledge of biblical 
Hebrew and Aramaic inductively. Apart from teaching the biblical 
languages, there is no better way to maintain a functional knowledge 
of Hebrew and Aramaic than to read the text of the Hebrew Bible 
regularly.

Purpose

A Reader’s Hebrew Bible (RHB) is designed to facilitate the regular read-
ing of the Scriptures in Hebrew and Aramaic.1 This volume provides 
glosses for all Hebrew vocabulary occurring fewer than 100 times and 
all Aramaic vocabulary occurring fewer than 25 times.2

For students of biblical Hebrew and Aramaic, RHB provides many 
advantages. It eliminates the waste of precious study time occasioned 
by thumbing through a lexicon. It removes the inconvenience of using 
a second volume of glosses. It acquaints them with the glosses of the 
foremost Hebrew lexicons in English. It also allows students to focus 
on learning Hebrew and Aramaic vocabulary in its literary context 
rather than in isolated word lists. And RHB removes the biggest 

1. Biblical Aramaic occurs only in the following locations: Gen. 31:47; Jer. 10:11; Dan. 
2:4–7:28; and Ezra 4:8–6:18; 7:12–26.

2. See Appendix A for a short glossary of all Hebrew words that occur 100 times or more.
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 Introduction xiii

hindrance to reading the Hebrew Bible devotionally— unknown 
vocabulary.

For instructors of Hebrew and Aramaic, RHB removes the neces-
sity of creating new gloss lists when one wants to have students read 
different sections of the Old Testament, and it increases the likelihood 
that students will be motivated to continue their Hebrew/Aramaic 
study through reading the Scriptures.

For those no longer in the classroom, RHB offers an accessible way 
to read the Hebrew Bible regularly. We especially hope that ministers 
and former seminarians whose ability in Hebrew and Aramaic has 
deteriorated will find that RHB helps them recover their skill.

The Hebrew Text

The text of A Reader’s Hebrew Bible is the version of the Leningrad 
Codex (L) maintained by the J. Alan Groves Center for Advanced 
Biblical Research, formerly known as the Westminster Hebrew 
Institute.3 It is virtually identical to the text found in Biblia Hebraica 
Stuttgartensia (BHS) and Biblia Hebraica Quinta (BHQ) with a few minor 
differences where its editors read the Leningrad Codex differently 
than the editors of BHS.4 RHB does not attempt to make textual critical 
determinations. The Leningrad Codex is the oldest complete codex of 
the Hebrew Bible extant. The choice to use it as opposed to the Aleppo 
Codex (where extant) or other masoretic manuscripts was entirely 
pragmatic: it was the most readily available in electronic format, and 
it is the standard text used in seminaries and colleges the world over.

Text Format
RHB has been designed to make a student’s shift to or from 

using BHS or BHQ relatively smooth. In prose sections the text is 
justified and runs continuously without line breaks between verses. 

3. The text of RHB in this combined edition reflects version 4.10 of the Westminster 
Leningrad Codex. The first four printings of RHB were based on version 4.4 of the Westminster 
Leningrad Codex as found in BibleWorks 7.0.

4. For a list of the locations where the editors of the WLC read L differently than the 
editors of BHS, see Appendix B.
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xiv A Reader’s Hebrew Bible 

The editorial paragraph breaks added by BHS’s editors have, in the 
majority of cases, been followed with permission.5 As in BHS and 
BHQ, the Westminster Leningrad Codex identifies closed paragraphs 
in L with a ס and open paragraphs in L with a 6.פ In poetic sec-
tions each verse begins on a new line. If poetic text occurs within 
a prose section, the poetic text is indented from the right margin to 
distinguish it from the surrounding prose. RHB does not use editorial 
indentation and stichometric spacing such as found in BHS and BHQ.

Distinguishing prose from poetry, especially in the prophets, 
is difficult at times. As a general rule, RHB follows the majority 
agreement among BHS and modern English translations that mark 
poetic text.

Footnote Placement and Numbering
Every Hebrew word that is not a proper noun and occurs fewer 

than 100 times has a superscripted footnote placed at the end of the 
word. The same is true for every Aramaic word that is not a proper 
noun and occurs fewer than 25 times. Each footnote in the text has a 
corresponding footnote at the bottom of the page, after which is given 
the lexical and semantic information for the footnoted form.

As a general rule, footnotes occur before masoretic punctuation 
such as the maqqeph and the soph pasuq, but after any postposition 
masoretic accents. Thus, for example, if two words are joined by a 
maqqeph and the first word occurs fewer than 100 times, the footnote 
will precede the maqqeph (e.g., ֹמְְּכוֹן28־שִׁבְתֶּֽ֥ו .(מִֽ

If the same lemmas7 occur with the same sense on the same 
page, the second and any following occurrences of the lemma on 
that page receive the same footnote number as the first. This policy 

5. The few instances where BHS starts a new paragraph in the middle of a verse have 
been omitted (e.g., Ezra 2:2; Neh. 7:7; 11:4).

6. A “closed paragraph,” or setumah (hence ס from סתם) as a marker, is a blank space of 
¼ to ½ inch in length left between the end of one verse and the beginning of the next verse 
in L. An “open paragraph” or petuh �ah (hence פ from פתח) as a marker, is the equivalent of a 
modern paragraph break. We made no attempt to proof or correct Westminster’s placement 
of the setumot and petuḥot.

7. In a lexicon, a “lemma” is the form of a word that serves as the headword under which 
its meaning is discussed.
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 Introduction xv

is not followed, however, when a chapter break occurs within a page. 
Footnote numbering restarts with each new chapter.8

Proper Nouns
There are over 3,000 Hebrew and Aramaic proper nouns that 

occur, respectively, fewer than 100 and 25 times each. Many a begin-
ning student has puzzled long over an apparently inscrutable form 
in the Hebrew Bible only to discover with frustration that it was a 
proper noun. Since the total occurrences of such proper nouns num-
ber over 16,000, they have been excluded from the footnotes. Rather 
than ignore them entirely, RHB distinguishes such proper nouns from 
the normal text by screening them in gray. This helps the reader locate 
proper nouns, while requiring him or her to determine their identity 
through pronunciation. Genesis 2:8a provides an example:

ם81 ד� ֑ ן מִקֶּֽ� ד� עֵַ֖ ים גַַּן71־בְ̇ ע61 יְהוָֹ֧ה אֱלֹהִ֛ וַיִִּטַַּ֞֞

 In this example, ן ד�  is screened in gray because it occurs fewer עֵַ֖
than 100 times. The proper name יְהוָֹה, however, is not screened in 
gray because it occurs over 100 times.

When morphemes such as the conjunction and inseparable prep-
ositions are prefixed to proper nouns that occur fewer than 100 times, 
they are not screened in gray. The adverbial suffix known alternately 
as the hey locative or the directional hey is not distinguished from the 
proper nouns to which it is suffixed and is, therefore, screened in gray.

 Kethib- Qere Readings9

The J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research does 
not display Kethib- Qere readings in the same fashion as the Leningrad 
Codex. In L (and BHS) the Kethib consonants have the Qere vowels 

8. The Aramaic section of Daniel is the one exception to footnote numbers restarting only 
at the beginning of a chapter. In this section, the footnote numbers restart on each page.

9. The Masoretes called the consonantal text of words that they considered incorrect 
Kethib, i.e., what is “written.” The corrected consonants and vowels which they believed should 
be read instead of the written form, they called Qere, i.e., what should be “read.” For alternate 
explanations of Kethib- Qere readings, see Emanuel Tov, Textual Criticism of the Old Testament 
(Minneapolis: Fortress, 2001), 58–63.
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beneath them, creating a hybrid form of Kethib consonants with Qere 
vowels. The marginal masorah provides the Qere consonants.

The Groves Center’s practice at the time of this writing is to 
include the consonants for both the Kethib and the Qere in the text. 
The Kethib consonants are vowelless, whereas the masoretic pointings 
for the Qere are included with the Qere consonants.

In RHB, Kethib readings are marked by a superscripted K before 
the Kethib form. Qere readings are marked by a superscripted Q before 
the Qere form. Psalm 24:6, for example, appears as follows:

לָה11׃  ֽ ב ס� עֲַקֹ֣ יךָ יַֽ נ�֗ י פָָ יו מְבַקְשֵׁ֥ רְשָׁ֑ ה דְּ֣וֹר Kדרשׁו Qדְֹּֽ ז�֭

Kethib- Qere Diversity
Often Hebrew students are unaware of the diversity of Kethib- Qere 

readings that exist in the Masoretic Text. In some places there are two 
Kethib forms and only one Qere (e.g., Judg. 16:25; Isa. 44:24). In other 
places there is one Kethib but two Qere forms (e.g., Gen. 30:11; Ezek. 
8:6). And instances can be found of a Kethib with no Qere (Ruth 3:12; 
Jer. 51:3), or a Qere with no Kethib (Ruth 3:5, 17; Jer. 31:38).

In cases where there is a Qere reading with no Kethib (or vice versa), 
only the form that occurs in the text is preceded by the appropriate 
super scripted letter. For example, the Kethib with no Qere in Ruth 3:12 
appears as follows:

נִִּי׃ ֽ ל קָר֥וֹב26 מִמְּ� כִי וְגַ֛ם יֵ֥שׁ גַֹּאֵ֖ ל אָנֹ֑ י  Kאם גֹאֵ֖ ם25 כִָּ֥ י אָמְנָ֔ וְעַַתֶָּֽה֙ כִָּ֣

WLC-BHS Differences
 The Westminster Leningrad Codex Morphology currently lists 

around 500 instances where the editors of WLC read L differently than 
the editors of BHS (1983). All these instances were checked against the 
latest edition of BHS (1997), and around only 100 instances of actual 
difference, most of which related to matters of accentuation, were 
found. All known instances in which the editors of WLC, and thus 
RHB, read the text (consonants and pointing) of L differently than the 
editors of BHS are marked with a raised black circle centered, where 
possible, above the letter or syllable in which the difference occurs. 
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For example, in Gen. 14:2 the Qere reading in RHB is י̇ם  The raised .צְבוֹיִ֔
black circle above the yod indicates that RHB differs from BHS with 
regard to this letter. The interested reader can check Appendix B at 
Gen. 14:2 to learn that the Qere form in BHS is צְבוֹיִם.

Reading Hebrew with Glosses
Many students of Hebrew (and we were among them) are sur-

prised to be told that they are not translating Hebrew; they are 
reading Hebrew. Translation, in its technical sense, is a complicated 
science as well as an art. In translating, one seeks to express the mes-
sage of the original in a natural form that enables modern readers to 
achieve the same understanding as the original audience. Producing 
such a rendering requires great skill in both the original and receptor 
languages. Reading, on the other hand, as understood here, seeks to 
achieve a relatively literal understanding of the original without the 
translator’s concern for naturalness of style and syntax.

A Reader’s Hebrew Bible is not designed as a tool for the production 
of translations in the technical sense. It is meant to aid the user in read-
ing the Hebrew Bible. Therefore, it provides glosses, not definitions. 
Definitions express with increasing specificity the classes to which a 
word belongs. A word’s definition is often complicated because many 
words have multiple meanings or senses. A gloss, on the other hand, 
is a brief approximation or summary of a word’s meaning. Because of 
their brevity, glosses cannot convey the full range of a word’s senses. 
They offer a modern language equivalent for the particular sense that 
seems to be employed in a given context.

There are at least two benefits to reading with glosses. First, it 
forces the reader to think through the grammar of a passage. Second, 
by aiding the reader to produce a relatively literal rendering, RHB 
enables him or her to become familiar with and appreciate Hebrew 
and Aramaic manners of expression. This familiarity and apprecia-
tion become the foundation for sound exegesis as well as accurate and 
useful translations.

Caveat lector! Many users of RHB will be tempted to conclude 
that since they know how it glosses a word in one passage or book, 
they know what that word means. Such an assumption would be 
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false and, often, exegetically misleading. To understand a Hebrew 
word requires that one carefully read the context of each of its occur-
rences. It also requires that the reader become thoroughly familiar 
with the standard lexica. Although RHB seeks to facilitate reading 
by providing glosses, it cannot serve as a replacement for the stan-
dard lexica. Reading the text— even in its original languages— is not 
the same as exegetical study. RHB is designed to aid in the former. 
Examining entries in a standard lexicon is an important part of the 
latter. RHB’s glosses should be viewed as appetizers signaling the 
rich store of information contained in HALOT, BDB, and other major 
lexical resources.

The reader should also be aware RHB does not replace the need 
for critical editions of the Hebrew text such as BHS. In fact, we antici-
pate that RHB will heighten the reader’s appreciation of the need 
for such resources. For example, in Deut. 2:9a the text of RHB reads, 
ת־מוֹאָב ל־תֶָּֽצַר א� ר יְהוָֹה אֵלַי א� ל־תֶָּֽצַר The phrase .וַיִּאֹמ�  makes no sense א�
in this verse. Upon consulting BHS’s critical apparatus the reader will 
find that the Leningrad Codex does indeed have the preposition ל  ,א�
but many other manuscripts and editions have the negative particle 
 which is what one would expect in this context. We recommend ,אַל
having a critical edition close at hand for access to its textual appara-
tus when textual difficulties are encountered in RHB.

The English Glosses

Sources
RHB’s English glosses were determined primarily by consulting 

two lexical resources: The Hebrew- Aramaic Lexicon of the Old Testament 
(HALOT)10 and the Brown- Driver- Briggs Hebrew- English Lexicon of 
the Old Testament (BDB).11 HALOT is currently considered the most 
significant Hebrew and Aramaic lexicon in English; therefore, it is 

10. Ludwig Koehler and Walter Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the 
Old Testament, rev. Walter Baumgartner and Johann Jakob Stamm, trans. and ed. M. E. J. 
Richardson, vols. 1–2 (Leiden: Brill, 2001).

11. Francis Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs, The Brown- Driver- Briggs Hebrew 
and English Lexicon (Oxford: Clarendon, 1907).
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the primary source for the glosses. Readers for whom Holladay’s 
A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Holladay)12 
has been their most frequent lexical resource should be aware of the 
substantial differences that exist between HALOT and Holladay. 
Among the most prominent differences are differences in lemma 
spellings, homonym numbers, and glosses.

Despite BDB’s age, it continues to be widely regarded as an 
authoritative lexical source and, accordingly, was given second 
place. If, on occasion, we felt that the glosses offered by HALOT and 
BDB were inadequate or of sufficient uncertainty, alternative lexical 
sources were consulted, including Holladay’s A Concise Hebrew and 
Aramaic Lexicon of the Old Testament, Clines’s The Dictionary of Classical 
Hebrew,13 and other scholarly literature that addresses lexicographic 
difficulties.

Layout of the Glosses
Verb Lemmas

 Pattern: 1homonym# lemma stem: halot; bdb; alternate
Example: 1II ׁמוש qal: cease; recede; dch: depart

The above example reflects the model used in footnote glosses 
for verbs. Following the footnote number, the Hebrew lemma occurs 
along with its homonym number, if the homonym number is II or 
greater. The homonym number precedes the lemma as in the standard 
lexica. Following HALOT, verb lemmas are listed without any point-
ing. Since the senses of Hebrew verbs are stem- dependent, the stem14 
is listed immediately following the lemma. The stem abbreviations are 
those used in HALOT. If HALOT and BDB disagree on the stem of a 

12. William L. Holladay, A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Grand 
Rapids: Eerdmans, 1971).

13. David J. A. Clines, The Dictionary of Classical Hebrew, 5 vols. (Sheffield: Sheffield 
Academic Press, 2001).

14. The “stems” of the Hebrew verb (qal, niphal, piel, pual, hiphil, hophal, hitpael, etc.) are 
denoted, in various grammars, as binyanim, conjugations, themes, verbal patterns, modifica-
tions, stirpes, and so on.
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particular form, HALOT has generally been followed.15 For example, 
we follow HALOT’s parsing of מָהֵר as a Piel infinitive from מהר, rather 
than BDB’s view that it is an adverb. After the stem the glosses offered 
by HALOT, BDB, and alternate lexical sources are listed, separated by 
semicolons. HALOT is listed first, BDB second, and if an alternative 
gloss is offered, it follows BDB’s gloss. If no abbreviation or author 
name is listed before an alternate gloss, we supplied the gloss.

Non- verb Lemmas

 Pattern: 1homonym# lemma: halot; bdb; alternate
Example: 1II ת  ;uncert., flood of water; flowing stream שִׁבָּלֹ�

holl: torrent, undulation

The example above reflects the model used in footnote glosses for 
non- verbs. The pattern used is the same as that used for verbs except, 
of course, that there is no verb stem information for non- verbs. In 
this example, the alternate gloss was taken from Holladay’s A Concise 
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament.

Abbreviations in the Glosses
All the abbreviations in RHB’s glosses either reflect the exact text 

of the lexical entry or are implied by the lexical entry. RHB distin-
guishes abbreviations that are not part of a lemma’s gloss from those 
that are. When an abbreviation is not part of the gloss, it is printed 
in italic type. If an abbreviation is part of the gloss, it is printed in 
regular, non- italic type along with the gloss and should be read as 
part of the gloss. For example, the footnote for לָה  ,.reads, “uncert ,ס�
poss. raising the voice to a higher pitch, abbr. for סִימָן לִשְׁנוֹת הַקֶּֽוֹל sign to 
change the voice or סבֹ לְמַעֲַלָה הַשָָּׁר ‘da capo,’ always, pause; indicates 
interruption or change in rendering.” In this entry, the abbreviations 
“uncert., poss.” and “abbr. for” are in italic type, indicating that they are 
not part of the gloss for לָה .ס�

15. Where HALOT exhibits some inconsistency in its stem abbreviations, we have sought 
to be consistent. For example, whereas HALOT uses both hitpo. and hitpol. for hitpolel, we 
consistently abbreviate hitpolel as hitpol.
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Glossing Methodology
Each book of the Hebrew Bible was glossed verse- by- verse and 

lemma- by- lemma. If the lexica offered only one sense for a given 
lemma, that sense was written to every occurrence of the lemma in 
the database used for this project. Although this eliminated some 
redundancy of effort, the preponderance of the 60,600+ occurrences 
of lemmas were glossed individually.

Spelling of Lemmas
In a solid majority of instances, the lexica agree on the spelling 

of the lemmas. Where they disagree, HALOT has been followed. In 
the case of Aramaic, HALOT consistently spells lemmas with a final 
hey, which BDB spells with a final aleph (e.g., המה vs. המא). Following 
HALOT, RHB spells these with a final hey.

Context- Specific Glosses
RHB’s glosses are context- specific. In other words, the glosses are 

the English words HALOT and BDB offer as a gloss or rendering for 
the specific text under consideration. BibleWorks 7.0, the workhorse 
for this project, provided immediate access to the exact location where 
each verse is cited in HALOT and BDB. This ease of access allowed us 
to list the precise gloss HALOT or BDB offers for each lemma in its 
context. Although HALOT and BDB do not cite every verse for lemmas 
that occur fewer than 100 times, they do cite the majority of them. As 
a result, RHB offers the reader the opportunity to read the Hebrew 
Bible with HALOT and BDB, seeing how these leading lexicographers 
understood the listed words in each of their specific contexts.

The reader should be aware that there are cases where the lexica 
do not offer a context- specific gloss and instead list a series of glosses 
under which they cite a set of references. All of the glosses listed 
do not necessarily apply to all of the references cited. RHB lists the 
glosses as they occur in the lexica, and the reader must discern which 
gloss is contextually appropriate. For example, HALOT glosses חַג 
as “procession, round dance, festival.” It should be apparent to the 
reader of Leviticus 23 that the h�ag sukkot was neither a procession nor 
a round dance.
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Avoidance of Gloss Redundancy
In order to avoid redundancy in RHB’s glosses, we adhered to the 

following method for determining the glosses. HALOT was consulted 
first. If HALOT’s entry cited the current Scripture reference, then 
HALOT’s gloss for that specific reference was given. If HALOT did 
not cite the reference, then its sense(s) that fits the context was listed.

Second, BDB was consulted. If BDB’s entry contained the cur-
rent Scripture reference and its gloss differed from HALOT’s, then 
its gloss was listed following a semicolon. If its gloss did not differ 
from HALOT’s, it was not repeated.16 The one exception to this rule 
was if HALOT indicated that it was uncertain about the gloss(es) 
it offered. In such cases, all of the glosses BDB lists were included, 
even if one or more of them were identical to HALOT’s glosses. If 
BDB did not cite the current Scripture reference in its entry, then its 
contextually relevant glosses were listed, provided that they differed 
from HALOT’s glosses.

In those relatively few instances where HALOT and BDB offer 
the same gloss, but we felt an alternate gloss should be considered, 
an em-dash (— ) was placed in the BDB gloss-slot. For example, in 
Proverbs 1:8 שְׁאוֹל is glossed as “wasteland, void, underworld; — ; 
grave.” HALOT and BDB both offer underworld as the gloss for שְׁאוֹל. 
We, however, regard grave as a legitimate gloss in this context.

The fact that we normally list HALOT and BDB’s glosses without 
an alternate gloss should not be construed to indicate our agreement 
with their glosses. On more than one occasion, we found reason to 
question the accuracy or adequacy of the glosses given by one or other 
of the lexicons. We did not, however, necessarily offer an alternate 
gloss in such instances. Long- time users of BDB and Holladay should 
expect to be surprised at times by the glosses offered by HALOT.

Phrase and Idiom Glosses
In glossing words that were part of phrases or idioms, we found 

that the lexica were inconsistent in their handling of these words. 

16. One drawback to this method is that at times BDB’s gloss(es) is only a subset of the 
glosses given by HALOT. However, RHB’s purpose is not to provide the user with a compre-
hensive means of comparing BDB and HALOT.

9780310180456_01_ReadersHebrew_FM.indd   229780310180456_01_ReadersHebrew_FM.indd   22 9/29/25   11:08 AM9/29/25   11:08 AM9780310180463_6_1491-2322_ReadersHebrew.indd   23019780310180463_6_1491-2322_ReadersHebrew.indd   2301 9/29/25   4:32 PM9/29/25   4:32 PM



 Introduction xxiii

Often, they would not gloss the word, only the entire phrase. RHB, 
however, attempts to provide a gloss only for the lemma that is foot-
noted. For example, HALOT glosses ְך  when it occurs in the phrase ,אָר�
ךְ אַפַַּיִם ר�  as “indulgent.” A perusal of HALOT’s entry makes it clear ,א�
that “indulgent” is a gloss for the idiom ךְ אַפַַּיִם ר�  and not a sense ,א�
or gloss of ְך ךְ ,Therefore .אָר�  is glossed simply as “long.” Making אָר�
sense of biblical idioms, one of the enjoyable challenges of reading the 
Hebrew Bible, is left to the reader.

Parsing Differences in the Lexica
In addition to disagreeing regarding the parsing of verb stems, 

HALOT and BDB sometimes disagree regarding a word’s part of 
speech. In some instances, HALOT may parse a form as an adjective 
whereas BDB parses it as a noun. Or more severely, BDB may regard 
a word as a verb that HALOT regards as a noun. The glosses each 
lexicon gives are retained. Thus, the glosses will reflect the parsing 
of their respective lexicons. In cases where parsing differences result 
in grammatically divergent English glosses, we have generally listed 
separate lemmas for HALOT and BDB. For example, in Psalm 112:1 
the form יָרֵא occurs. HALOT parses it as a noun meaning “in fear of.” 
BDB parses it as a verb from ירא. The gloss entry for this form reads 
as follows: יָרֵא in fear of; ירא qal: fear, reverence, honor.

If HALOT and BDB disagree regarding the lemma of a verb but 
parse the verb’s stem identically, then the stem is listed only after 
the initial lemma. For example, since both HALOT and BDB parse 
the stem of ׂוַיִַּעַַש in 1 Sam. 14:32 as Qal, the footnote reads as follows: 
VI עשׂה qal: turn towards; I עשׂה do, make.

If HALOT and BDB disagree regarding a verb’s lemma and stem 
parsing, then a separate lemma and stem are listed for BDB. For 
example, since HALOT and BDB disagree about both the lemma and 
the stem of יָעִַיר in Deut. 32:11, the footnote reads as follows: עיר qal: 
protect, keep; עור hif: rouse, stir up.

Uncertainty in the Lexica
Occasionally the lexica will indicate that they are uncertain 

regarding the sense(s) they offer for a lemma. HALOT and BDB both 
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mark uncertainty in various ways, the most common being a question 
mark. RHB consistently reflects the lexica’s uncertainty by prefixing 
such glosses with the abbreviation “uncert.”

When HALOT or BDB are uncertain regarding the correct sense or 
contextual gloss of a term, they will often list a number of options and 
then indicate which of the options is preferred. In such instances, RHB 
lists all of the options cited and places the lexicon’s stated preference, 
if it indicates one, at the head of the list.

Lexical Oddities and Indeterminacy
In a number of instances HALOT and BDB gloss the participial 

form of a verb with an English noun and list the nominal gloss as a 
distinct sense of the verb. In such cases, the verbal lemma and stem 
are given. However, no change has been made to the gloss. As a result, 
some verbs will appear to be glossed as nouns. This is, however, what 
readers would find in the lexica were they to look up the Scripture 
reference under the verb stem. For example, the footnote for סוֹחֵר in 
Proverbs 31:14 reads as follows: סחר qal: trader, dealer; trafficker.

At times the lexica gloss plural forms of a lemma with a separate 
sense. If the lexica listed the lemma as plural, the plural gloss was 
given. If, however, the lexica listed the lemma as singular, the plural 
glosses were made singular where possible. The reader is expected 
to recognize that the Hebrew form is plural and pluralize the gloss. 
For example, the footnote for the plural form ם  in Psalm 78:44 יְאוֹרֵיה�
reads as follows: יְאֹר branch and canal of the Lower Nile; Nile- arm, 
Nile- canal. The reader should read ם  as “their branches and יְאוֹרֵיה�
canals of the Lower Nile.”

Where HALOT or BDB parse a verb as Qal passive and provide a 
passive gloss, we change the gloss to active since the passive form of 
the verb is not given in the footnotes. When the lexica cite a reference 
under multiple senses of a word, all senses where the reference is 
cited are listed.

Lexical Silence on Hapax Legomena
In cases of lexical or grammatical hapax legomena where HALOT 

or BDB or both do not offer a gloss for a lemma or form, we placed an 
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em-dash in the gloss-slot to indicate the lexicon’s silence. For example, 
in Joshua 9:4 the form ּוַיִִּצְטַיִָּרו is parsed by all as the Hitpael of ציר, but 
none of the lexica offers a gloss for this root, and there is no other 
occurrence of the root. All regard it as a copyist error for ציד. In this 
case Marten H. Woudstra, in his NICOT commentary on Joshua, 
rejects the emendation (which occurs in several MSS and LXX) and 
offers the gloss “act as ambassadors.”17 Trent C. Butler, in his WBC 
commentary on Joshua, proposes the gloss “disguise oneself as a 
messenger.”18 The RHB footnote for this form reads as follows: ציר 
hitp: — ; — ; nicot: act as an ambassador; wbc: disguise oneself as 
a messenger. The two em-dashes indicate that neither HALOT nor 
BDB offer a gloss for this lemma, and the proposals by Woudstra and 
Butler are listed in the alternate gloss-slot following the abbreviations 
for the series in which their commentaries appear.

There are twenty instances in which the reader will encounter a 
lemma followed by two em-dashes and no alternative gloss. In each 
of these instances, all lexical sources consulted regarded the form as 
corrupt or misspelled.

Conjectural Emendations in the Lexica
For various reasons, all the consulted lexica offer conjectural 

emendations to the masoretic text at various points. In keeping with 
the purpose of this volume to be a reader’s Hebrew Bible, no conjec-
tural emendations have been made to the text or to the lemmas listed 
in the footnotes. In the case of lemmas for Kethib readings, the vowel 
pointing offered by HALOT has been used.

In cases where both HALOT and BDB list a form under a known 
lemma but regard the form as “impossible” or otherwise incoherent, 
RHB lists the senses of the lemma under which the form in question is 
cited. At times this yields a contextually nonsensical gloss. However, 
from a reader’s standpoint it is precisely the nonsensical nature of 
the textual form that must be appreciated since that is (usually) what 
prompted the lexica to offer a conjectural emendation.

17. Marten H. Woudstra, The Book of Joshua, NICOT, 2nd rev. ed. (Grand Rapids: Eerdmans, 
1994), 151.

18. Trent C. Butler, Joshua, WBC 7 (Waco, TX: Word, 1983), 97.
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xxvi A Reader’s Hebrew Bible 

For example, in Proverbs 22:20 the form שְׁלִישִׁים occurs. Neither 
HALOT nor BDB offers a gloss for this word. Both suggest the form 
should be read as שְׁלֹשִׁים. Both lexica, however, list this form under 
 ,which means “fighting charioteer,” or “adjutant.” Therefore ,שָׁלִישׁ
the gloss for this form reads: III ׁשָׁלִיש fighting charioteer; adjutant.

Conclusion

God has given his Word in written form, not merely to be read, stud-
ied, and memorized. He gave it to us so that we might come to know 
and love him. Our prayer is that the Lord will use A Reader’s Hebrew 
Bible to cause his people’s love for him to increase and abound in 
knowledge and discernment so that their lives might overflow with 
the fruit of righteousness to the glory and praise of God.
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xxvii

ABBREVIATIONS AND SIGLA

General Abbreviations

abbr. abbreviation
alt. alternatively
appar. apparently
archt. architectural
BDB Brown, Francis, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. 

A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament
BHS Biblia Hebraica Stuttgartensia
BHQ Biblia Hebraica Quinta
c. circa (= about)
dch Dictionary of Classical Hebrew. Edited by David J. A. Clines. 

5 vols. Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 1993–2001
exclam. exclamation
HALOT The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 

Ludwig Koehler, Walter Baumgartner, and Johann 
J. Stamm. Translated and edited under the supervision of 
Mervyn E. J. Richardson. 4 vols. Leiden: Brill, 1994–1999

holl Holladay, William Lee, and Ludwig Köhler. A Concise Hebrew 
and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Leiden: Brill, 2000

inf. infinitive
instr. instrument
L Leningrad Codex
n. noun
n. loc. noun of location or proper name
nicot New International Commentary on the Old Testament
nidotte The New International Dictionary of Old Testament Theology 

and Exegesis. Edited by Willem A. VanGemeren. Grand 
Rapids: Zondervan, 1997
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xxviii A Reader’s Hebrew Bible 

perh. perhaps
poss. possibly
pr. proper
prob. probably
pron. pronoun
RHB A Reader’s Hebrew Bible
rel. relative
t.t. technical term

trad. traditionally understood as
uncert. uncertain
usu. usually
wbc Word Biblical 

Commentary
WLC Westminster Leningrad 

Codex

 Hebrew Verb Stem Abbreviations

hif hifil
hitp hitpael
hitpal hitpalel
hitpalp hitpalpel
hitpo hitpoel
hitpol hitpolel
hof hofal

Aramaic Verb Stem Abbreviations

af afel
haf hafel
(h)af afel or hafel
hishtaf hishtafel
hitpa hitpaal
hitpe hitpeel

Sigla

◌֗֗ marks words where WLC and RHB read L differently than 
BHS. See Appendix B for a list of all known instances of 
difference.

[] bracket text that does not occur in L but is included by 
WLC and BHS. Used only in Joshua 21.

hotp hotpaal
nif nifal
nitp nitpael
pal palal
palp palpel
pi piel
pil pilel

pilp pilpel
po poel
pol polel
pu pual
pul pulal
pulp pulpal 

(=polpal)

hitpo hitpolel
hof hofal
itpa itpael
itpe itpeel
itpo itpoel
pa pael

pe peal
po poel
pol polel
shaf shafel
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11 !Azx'  word of revelation; vision.   2 hzx QAL: see; see as a seer in the ecstatic state.
3 !za HIF: use one’s ears, listen; give ear.   4 [vp QAL: break with; rebel, revolt.   5 rAv  one single

beast, bovid; bullock, ox.   6 hnq QAL: buy, own.   7 rAmx]  ass.   8 sWbae  feeding trough.
9 l[;B;  owner.   10 yAh  ah! alas!   11 dbeK'  laden; heavy.   12 [[r HIF: do evil.   13 #an PI: treat disre-
spectfully, discard; contemn, spurn.   14 II rwz NIF: become estranged; be estranged.

15 rAxa'  back; backwards.   16 II hr"s'  obstinacy; apostasy.   17 ylix\  sickness; disease.

18 yW"D:  faint, sick.   19 ~tom.  healthy part; soundness.   20 [c;P,  wound; bruise.   21 hr"WBx;  wound,

slash; strip, blow, stroke.   22 hK'm;  wound.   23 yrIj'  fresh; raw.   24 rrz QAL: be pressed out.
25 vbx PU: be bound up.   26 $kr PU: be made soft, softened, soothed; be mollified.

27 hm'm'v.  deserted, uninhabited region; devastation, waste.   28 rz"  non-Israelite, stranger; for-
eigner.   29 hk'Peh.m;  overthrow.   30 hK'su  hut; booth.   31 ~r<K,  vineyard.   32 hn"Wlm.  framework of

overnight huts; lodge, hut.   33 II hv'q.mi  field of cucumbers.   34 rcn QAL: uncert., besiege; block-
ade.   35 aleWl  if not, unless.   36 dyrIf'  someone fleeing; survivor.   37 hmd QAL: be like, resemble.

1

hy[Xy

WhY+ZI[u yme’yBi ~ØIl'_v'WrywI hd(Why>-l[; 2 hz"ëx' rv,äa] #Amêa'-!b, Why$[.v™y> 1 ‘!Azx]
    `hd#Why> ykeîl.m; WhY(qiz>xiy> zx%a' ~t&Ay

 rBe_DI hw(hy> yKÀ #r<a,ê 3 ynIyz¿a]h;w> ‘~yI‘m;v' W[Üm.vi 2

`yb¾ 4 W[v.P'î ~heÞw> yTim.m;êArw> yTil.DšGI ‘~ynIB'
 
9 wyl'_['B. 8 sWbåae 7 rAmßx]w: 6 WhnEëqo 5 ‘rAv [d›y" 3

`!n#ABt.hi al{ï yMÂ[; [d:êy" al{å ‘laer"f.yI
 ~yt½yxiv.m; ~ynÂB' 12 ~y[iêrEm. [r;z2 !w‹[' 11 db,K,ä ~[;… ajeªxo yAGæ Ÿ10 yAhå 4

`15 rAx)a' 14 WrzOðn" laeÞr"f.yI vAdðq.-ta, 13 Wc±a]n¾ hw"©hy>-ta, Wbåz>['
`18 yW#D: bb'Þle-lk'w> 17 yliêx\l' varoæ-lK' 16 hr"s' Wpys¿AT dA[ß WK±tu hm,î l[;ä 5

 
22 hK'äm;W 21 hr(WBx;w> 20 [c;P,î 19 ~toêm. ABå-!yaŒ ‘varo-d[;w> lg<r6-@K;mi 6

`!m,V#B; 26 hk'ÞK.rU al{ïw> 25 WvB'êxu al{åw> 24 ‘WrzO“-al{ 23 hY"rIj.
 
28 ‘~yrIz" ‘~k,D>g>n<l. ~k,ªt.m;d>a; vae_ tApårUf. ~k,ÞyrE[' 27 hm'êm'v. ~k,äc.r>a; 7

`28 ~yr¾z" 29 tk;îPeh.m;K. 27 hm'Þm'v.W Ht'êao ~yl¿k.ao
 
31 ~r<k"b. 30 hK'äsuK. !AYàci-tb; hr%t.Anw> 8

`34 hr#Wcn> ry[ÀK. 33 hv'Þq.mib. 32 hn%Wlm.Ki
 j['_m.Ki 36 dyrÂf' Wnl'² rytÀAh tAaêb'c. hw$hy> 35 ‘yleWl 9

s     `37 Wnym¾D" hr(mo[]l; WnyyIëh' ~doæs.Ki

 
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

38 !yciq'  chief, chieftain, authority; ruler.   39 !za HIF: heed something; give ear, listen.   40 [bf QAL:
have enough of something; be weary of.   41 bl,xe  fat.   42 ayrIm.  fatted steer; fatling.
43 dWT[;  male goat or sheep; he-goat.   44 #px QAL: take pleasure in, desire; delight in, have plea-
sure in.   45 smr QAL: trample with one’s feet, crush to pieces.   46 aw>v'  worthless; emptiness,

nothingness, vanity.   47 tr<joq.  incense; sweet smoke of sacrifice.   48 ar"q.mi  assembly; convoca-

tion, sacred assembly.   49 !w<a'  false, idolatrous cult; iniquity.   50 hr"c'[]  celebration, festive as-
sembly; assembly.   51 xr:jo  burden.   52 hal NIF: be tired; weary oneself.   53 frp PI: stretch out;
spread out.   54 ~l[ HIF: shut; disregard.   55 hL'piT.  prayer.   56 #xr QAL: wash oneself; wash,

bathe.   57 hkz HITP: clean oneself; make yourself clean.   58 [:ro  corruption, vice, evil; badness.
59 ll'[]m;  deed; practice.   60 ldx QAL: cease doing, refrain from doing; leave off.   61 [[r HIF: do
evil, treat badly; do wickedly.   62 dml QAL: learn.   63 rva PI: lead, trad. reprove, keep within

reasonable limits; set right, righten; correct.   64 #Amx'  oppressor; the ruthless.   65 ~Aty"  orphan,
fatherless.   66 byr QAL: carry on, contest a lawsuit; plead.   67 hn"m'l.a;  widow.   68 xky NIF: argue;

reason.   69 aj.xe  sin.   70 ynIv'  crimson; scarlet.   71 gl,v,  snow.   72 !bl HIF: become white; show

whiteness, grow white.   73 ~da HIF: be, become red; emit (show) redness.   74 [l'AT  crimson;

scarlet stuff.   75 rm,c,  wool.   76 hba QAL: be willing, consent to.   77 bWj  the best things; good
things.   78 !am PI: refuse.   79 hrm QAL: be recalcitrant, rebellious; be disobedient.   80 hk'yae  alas!
how!   81 hn"zO  prostitute, harlot.   82 hy"r>qi  village, town; city.   83 !ma NIF: be trustworthy, faithful;

be reliable, trusty.

ISAIAH 1:10–21

`hr#mo[] ~[;î WnyheÞl{a/ tr›AT 
39 WnyzÁa]h; ~do=s. 38 yn‘yciq. hw(hy>-rb;d> W[ïm.vi 10

 
41 bl,x’w> ~ylÂyae tAlï[o 40 yTi[.b;²f' hw"ëhy> rm;äayO ‘~k,yxeb.zI-bro yLÃ-hM'l' 11

`44 yTic.p#x' al{ï 43 ~ydÂWT[;w> ~yfÁb'k.W ~yrÅP' ~d:’w> 42 ~ya½yrIm.
`yr#cex] 45 smoïr> ~k,Þd>Y<mi tazO° vQ’bi-ymi yn"P' tAaßr"le Waboêt' yK¿ 12

 yl½ ayhÂ hb'²[eAT 
47 tr<joôq. 46 aw>v'ê-tx;n>mi ‘aybih' WpysiªAt al{å 13

`50 hr#c'[]w: 49 !w<a( lk;îWa-al{ 48 ar"êq.mi aroæq. ‘tB'v;w> vd<xoÜ
`af{)n> 52 ytiyaeÞl.nI 51 xr:jo+l' yl;Þ[' Wyðh' yviêp.n: ha'än>f' ‘~k,ydE[]AmW ~k,Ûyved>x' 14

~K,êmi ‘yn:y[e 54 ~ylÃ[.a; ~k,ªyPeK; 53 ~k,äf.rIp'b.W 15

`WalŒm' ~ymÀD" ~k,ÞydEy> [:m‹vo yNIn2yae 55 hL'Þpit. WBïr>t;-yK¾ ~Gœ
`61 [:rŒh' 60 Wlßd>xi yn"y[e df,N2mi 59 ~k,Þylel.[;m; 58 [:roð WrysÁh' 57 WKêZ:hi 56 ‘Wcx]r: 16

 
64 #Am+x' 63 WræV.a; jP'Þv.mi Wvïr>DI bje²yhe 62 Wdðm.li 17

s     `67 hn#m'l.a; 66 WbyrÂ 65 ~Atêy" Wjåp.vi
 
70 ‘~ynIV'K; 69 ~k,Ûyaej'x] Wy‘h.yI)-~ai hw"hy> rm;äayO 68 hx'Þk.W")nIw> an&-Wkl. 18

`Wy*h.yI 75 rm,C,îK; 74 [l'ÞATk; 73 WmyDÀa.y:-~ai 72 WnyBiêl.y: 71 gl,V,äK;
`WlkŒaTo #r<a(h' 77 bWjï ~T0[.m;v.W 76 WbßaTo-~ai 19

s     `rBŒDI hw(hy> yPÀ yKÁ WlêK.auT. br<x2 79 ~t0yrIm.W 78 Wnàa]m'T.-~aiw> 20

 
83 hn"m'a/n< 82 hy(r>qi 81 hn"ëAzl. ht$y>h' 80 ‘hk'yae 21

 
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

84 alem'  full.   85 !yl QAL: stay, dwell; abide, remain.   86 xcr PI: commit murder frequently or

repeatedly; assassinate.   87 gysi  galina, silver dross; dross.   88 ab,so  uncert., a drink, wine, beer

from grain; liquor.   89 lhm QAL: dilute, water down; weaken.   90 rrs QAL: be stubborn; be rebel-
lious.   91 rbex'  companion; associate, fellow.   92 bN"G:  thief.   93 dx;vo  bribe.   94 ~ynImol.v;  bribes;
rewards.   95 ~Aty"  orphan, fatherless.   96 byrI  lawsuit, legal case; dispute, strife.

97 hn"m'l.a;  widow.   98 rybia'  strong, powerful.   99 yAh  ah! alas!   100 II rc;  enemy; adversary, foe.

101 ~qn NIF: take revenge; avenge oneself.   102 @rc QAL: smelt; refine.   103 II rBo  potash, lye; alka-
li.   104 lydIB.  slag; alloy.   105 #[y  counselor; advise, counsel.   106 hL'xiT.  beginning.
107 hy"r>qi  village, town; city.   108 !ma NIF: be trustworthy, faithful.   109 hdp NIF: be ransomed, be

released.   110 rb,v,  collapse; breaking, fracture.   111 [vp QAL: be disloyal; transgress.
112 aJ'x;  sinner.   113 wD"x.y:  together; all together.   114 II lyIa;  mighty tree; terebinth.

115 dmx QAL: take pleasure.   116 II rpx QAL: be ashamed; be abashed.   117 hN"G:  garden.
118 hl'ae  massive tree; terebinth.   119 lbn QAL: wither, decay; fall, wither and fade.

120 hl,['  leaf, foliage; leafage.   121 !sox'  strong.   122 tr<[on>  tow.   123 l[;Po  achievement; work,

thing made.   124 #AcynI  spark.   125 r[b QAL: burn; be burning.   126 hbk PI: quench; extinguish.

hy[Xy1:22–31

`86 ~yx¾C.r:m. hT%[;w> HB'Þ 85 !ylÀy" qd<c4 jP'ªv.mi 84 yt¿a]lem.
`~yIM#B; 89 lWhïm' 88 %aeÞb.s' 87 ~yg½ysil. hy$h' %PeÞs.K; 22

94 ~yn½mol.v; @d”row> 93 dx;voê bheäao ‘ALKu 92 ~ybiêN"G: 91 ‘yrEb.x;w> 90 ~yrIªr>As %yIršf' 23

p     `~h1ylea] aAbïy"-al{) 97 hn(m'l.a; 96 byrÀw> WjPoêv.yI al{å 95 ‘~Aty"
 lae_r"f.yI 98 rybÂa] tAaêb'c. hw$hy> ‘!Ada'h# ~auÛn> !keªl' 24

`yb#y>Aame 101 hm'Þq.N"aiw> 100 yr:êC'mi ~x’N"a, 99 yAh…
87 %x‚g"ysi 103 rBoßK; 102 @roðc.a,w> %yIl;ê[' ‘ydIy" hb'yvÃa'w> 25

`104 %yIl#ydIB.-lK' hr"ysÂa'w>
 
106 hL'_xiT.b;K. 105 %yIcŸ[]yOw> hn"ëvoar¿b'K. ‘%yI‘j;p.vo hb'yvÃa'w> 26

`108 hn#m'a/n< 107 hy(r>qi qd<C,êh; ry[¿ ‘%l' arEQ)yI !keª-yrEx]a;
`hq#d"c.Bi h'yb,Þv'w> 109 hd0P'Ti jP'äv.miB. !AYàci 27

`Wl)k.yI hw(hy> ybeîz>[ow> 113 wD"x.y: 112 ~yaÂJ'x;w> 111 ~y[Áv.Po 110 rb,v,ów> 28

 
115 ~T0d>m;x] rv,äa] 114 ~ylÂyaeme WvboêyE yK¿ 29

`~T1r>x;B. rv,îa] 117 tANàG:h;me 116 WrêP.x.t;’w>
120 h'l,_[' 119 tl,b,änO 118 hl'ÞaeK. Wyëh.t¾ yK¿ 30

`Hl# !yaeî ~yImŸ-rv,a] 117 hN"ëg:k.W*
 
124 #Ac+ynIl. 123 Alß[]poW 122 tr<[oên>li 121 ‘!sox'h, hy)h'w> 31

s     `126 hB1k;m. !yaeîw> 113 wD(x.y: ~h,²ynEv. 125 Wrõ[]b'W

 
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

21 hzx QAL: see; see as a seer in the ecstatic state.   2 tyrIx]a;  end.   3 h['b.GI  hill; height, eleva-
tion.   4 rhn QAL: stream towards; flow.   5 III hry HIF: teach someone something; direct, instruct.

6 xr:ao  way.   7 xky HIF: mediate, maintain justice; decide.   8 ttk PI: crush to pieces; beat, ham-

mer.   9 III tae  plowshare or mattock.   10 tynIx]  spear.   11 hr"mez>m;  vine-dresser’s knife; pruning-
knife.   12 dml QAL: learn.   13 vjn QAL: forsake; abandon.   14 ~d<q,  east.   15 !n[ PO: soothsayer;
practice soothsaying.   16 dl,y<  boy, male child; descendant.   17 yrIk.n"  foreigner.   18 qpf HIF: clap
one’s hands; cause to clap.   19 hc,qe  end.   20 rc'Aa  treasure.   21 hb'K'r>m,  war-chariot; chariot.

22 lylia/  pagan god, idol; worthless god.   23 [B;c.a,  finger.   24 xxv NIF: be obliged to keep low,

be obliged to cower; be prostrated, humbled.   25 lpv QAL: be (become) humiliated, abased.

26 rWc  rock, rocky ground, rock face; rocky wall, cliff.   27 !mj NIF: hide oneself.   28 dx;P;  fear;
dread.   29 rd"h'  majesty.   30 !AaG"  eminence; exaltation, majesty, excellence.   31 tWhb.G:  pride;
haughtiness.   32 xxv QAL: be crushed; be bowed down, prostrated, humbled.   33 ~Wr  pride;
haughtiness.   34 bgf NIF: be exalted.   35 ha,GE  arrogant; proud.

ISAIAH 2:1–12

2
    `~ØIl#v'WrywI hd(Why>-l[; #Am+a'-!B, Why([.v™y> 1 hz"ëx' rv,äa] ‘rb'D"h;

~yrIêh'h, varoæB. ‘hw"hy>-tyBe rh;Û hy<÷h.yI) !Ak’n" ~ymiªY"h; 2 tyr¿x]a;B. Ÿhy$h'w> 2

`~y¾AGh;-lK' wyl'Þae 4 Wrðh]n"w> 3 tA[+b'G>mi aF'ÞnIw>
hw"©hy>-rh;-la, hl,ä[]n:w> ŸWkål. ‘Wrm.a'w> ~yBiªr: ~yM¿[; Wkúl.h'w>) 3

6 wyt"xor>aoB. hk'Þl.nEw> wyk'êr"D>mi 5 ‘Wn’rEyOw> bqoê[]y: yheäl{a/ ‘tyBe-la,
`~ØIl#v'Wrymi hw(hy>-rb;d>W hr"êAt aceäTe ‘!AYCimi yKÃ

~yB½r: ~yM¿[;l. 7 x:ykÂAhw> ~yIëAGh; !yBeä ‘jp;v'w> 4
11 tArêmez>m;l. 10 ‘~h,yteAt)ynIx]w: 9 ~yTiªail. ~t'øAbr>x; 8 Wt‘T.kiw>

p     `hm#x'l.mi dA[ß 12 Wdðm.l.yI-al{w> br<x,ê ‘yAG-la, yAgÝ aF'’yI-al{
`hw#hy> rAaïB. hk'Þl.nEw> Wkïl. bqo+[]y: tyBeÞ 5

14 ~d<Q,êmi ‘Wal.m' yKÃ bqoê[]y: tyBeä ‘̂ M.[; 13 hT'v.j;ªn" yK¿ 6

`18 WqyP¾f.y: 17 ~yrÂk.n" 16 yd’l.y:b.W ~yT½v.liP.K; 15 ~ynÂn>[o)w>
 
20 wyt"roc.aol. 19 hc,q” !yaeîw> bh'êz"w> @s,K,ä ‘Acr>a; aleÛM'Tiw: 7

`21 wyt#boK.r>m;l. 19 hc,q” !yaeîw> ~ysiêWs ‘Acr>a; aleÛM'Tiw:
 
22 ~yl½ylia/ Acßr>a; aleîM'Tiw: 8

`23 wyt#[oB.c.a, Wfß[' rv,îa]l; Wwëx]T;v.yI) ‘wyd"y" hfeÛ[]m;l.
`~h1l' aF'ÞTi-la;w> vya½-25 lP;v.YIw: ~d(a' 24 xV;îYIw: 9

`30 An*aoG> 29 rdŸh]meW hw"ëhy> 28 dx;P;ä ‘ynEP.mi rp'_['B1 27 !meÞJ'hiw> 26 rWCêb; aABå 10

 ~yv½n"a] 33 ~Wræ 32 xv;Þw> 25 lpeêv' ‘~d"a' 31 tWhÜb.G: ynEùy[e 11

s     `aWh)h; ~AYðB; ADàb;l. hw&hy> 34 bG£f.nIw>
~r"w" 35 ha,ÞGE-lK' l[;î tAa±b'c. hw+hyl; ~Ayù yK¿ 12
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

36 lpev'  low; lpv QAL: become low.   37 zr<a,  uncert., trad. cedar, perh. fir or tall-growing conifer;

cedar.   38 !ALa;  any big tree; oak.   39 h['b.GI  hill; height, elevation.   40 lD"g>mi  tower.

41 H;boG"  high; lofty, tall.   42 rWcB'  inaccessible, unassailable; rcb QAL: cut off, make inaccessible,

fortify.   43 hY"nIa\  ship.   44 hY"kif.  ship; uncert., watchtower, standard, ship.   45 hD"m.x,  desirable
things, precious things; desire, delight.   46 xxv QAL: be reduced; be bowed down, prostrated,

humbled.   47 tWhb.G:  pride; haughtiness.   48 lpv QAL: be (become) humiliated, abased.

49 ~Wr  pride; haughtiness.   50 bgf NIF: be exalted.   51 lylia/  pagan god, idol; worthless god.

52 lyliK'  completely; in entirety, wholly.   53 @lx QAL: fly along, pass over; pass away.

54 hr"['m.  cave.   55 rWc  rock, rocky ground, rock face; rocky wall, cliff.   56 hL'xim.  hole, cave.
57 dx;P;  fear; dread.   58 rd"h'  majesty.   59 !AaG"  eminence; exaltation, majesty, excellence.

60 #r[ QAL: terrify; cause to tremble.   61 rpx QAL: paw, dig; search, look carefully.   62 tArPe  —;

—.   63 @Lej;[]  bat.   64 hr"q.nI  cleft; hole, crevice.   65 @y[is'  overhanging rock and space under it,
cranny; cleft.   66 [l;s,  rock; cliff, crag.   67 ldx QAL: desist; cease.   68 hm'v'n>  breath.

31 ![ev.m;  support.   2 hn"[ev.m;  support; staff.   3 !['v.mi  support; staff.

hy[Xy2:13–3:1

3

`36 lpŒv'w> aF'înI-lK' l[;Þw>
~ya½F'NIh;w> ~ymÂr"h' !Anëb'L.h; 37 yz‘r>a;-lK' ‘l[;w> 13

`!v#B'h; 38 yn’ALa;-lK' l[;Þw>
`tAa)F'NIh; 39 tA[ïb'G>h;-lK' l[;Þw> ~ym½r"h' ~yr¿h'h,-lK' l[;Þw> 14

`42 hr#Wcb. hm'îAx-lK' l[;Þw> 41 h:bo+G" 40 lD$g>mi-lK' l[;Þw> 15

`45 hD#m.x,h; 44 tAYðkif.-lK' l[;Þw> vyv½r>T; 43 tAYænIa\-lK' l[;Þw> 16

 ~yv½n"a] 49 ~Wræ 48 lpeÞv'w> ~d"êa'h' 47 tWhåb.G: 46 ‘xv;w> 17

`aWh)h; ~AYðB; ADàb;l. hw&hy> 50 bG£f.nIw>
`53 @l{)x]y: 52 lylÀK' 51 ~ylÂylia/h'w> 18

 rp'_[' 56 tALßxim.biW 55 ~yrIêcu 54 tAræ['m.Bi ‘Wa‘b'W 19

`#r<a#h' 60 #roð[]l; AmßWqB. 59 AnëAaG> 58 rdšh]meW ‘hw"hy> 57 dx;P;Û ynEùP.mi
Ab+h'z> 51 yleäylia/ taeÞw> APês.k; 51 yleäylia/ tae… ~d"êa'h' %yl¿v.y: ‘aWhh; ~AYÝB; 20

`63 ~yp¾Lej;[]l'w> 62 tAràPe 61 rPoïx.l; tw‹x]T;v.h¾l. ‘Al-Wf[# rv,Ûa]
 
66 ~y[½l'S.h; 65 ypeÞ[is.biW 55 ~yrIêCuh; 64 tAræq.nIB. ‘aAbl' 21

`#r<a#h' 60 #roð[]l; AmßWqB. 59 AnëAaG> 58 rdšh]meW ‘hw"hy> 57 dx;P;Û ynEùP.mi
AP+a;B. 68 hm'Þv'n> rv,îa] ~d"êa'h'ä-!mi ‘~k,l' 67 WlÜd>xi 22

p     `aWh) bv'Þx.n< hM,îb;-yK¾

hd"êWhym¿W ‘~ØIl;‘v'Wrymi rysÃme tAaªb'c. hw$hy> !Adøa'h' hNE’hi •yKi
`~yIm#-3 ![;v.mi lkoßw> ~x,l,ê-3 ![;v.mi lKo… 2 hn"[ev.m;W 1 ![eÞv.m;
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

4 ~sq QAL: predict; practice divination.   5 #[y QAL: counselor; advise, counsel.   6 vr<x,  magic;

magic drug; HOLL: sorcery.   7 vx;l;  whisper, incantation; serpent-charming.   8 ~yliWl[]T;  acts of
mischief, mischief-maker; caprice.   9 II lvm QAL: rule; have dominion over.   10 fgn NIF: press

oneself; be hard pressed.   11 bhr QAL: storm, assault, press; storm against.   12 II hlq NIF: be

(become) contemptible; be lightly esteemed.   13 fpt QAL: lay hold of, seize.   14 hl'm.fi  outer
garment, cloak, mantle; wrapper.   15 !yciq'  chief, chieftain, authority.   16 hl'vek.m;  heap of ruins;
overthrown mass.   17 vbx QAL: uncert., bind up, hold the reins, govern; bind up.   18 lvk QAL:
stumble, stagger.   19 ll'[]m;  deed; practice.   20 hrm HIF: behave rebelliously; show disobedience,

rebelliousness.   21 hr"K'h;  bias, partiality; look; DCH: recognition.   22 dxk PI: hide, conceal.
23 yAa  ah! alas!; woe!   24 lmg QAL: do to, show; deal out to.   25 lWmG>  accomplishment; dealing.

26 fgn QAL: ruling body; ruler.   27 ll[ PO: treat violently, injure; act or play the child.   28 rva PI:
lead; lead on.   29 h[t HIF: lead astray; cause to err, mislead.   30 xr:ao  way, orders; path.

31 III [lb PI: confuse; swallow up, engulf.   32 bcn NIF: be in position, be ready; station oneself,

take one’s stand.   33 byr QAL: carry on, contest a lawsuit; conduct a case, suit.   34 !yd QAL: plead
one’s cause, execute judgment; act as a judge, minister judgment.

ISAIAH 3:2–14

`!qŒz"w> 4 ~s’qow> aybÂn"w> jpeîAv hm'_x'l.mi vya¿w> rABßGI 2

`7 vx;l# !Abïn>W 6 ~yvÂr"x] ~k;îx]w: 5 #[e²Ayw> ~yn½p' aWfån>W ~yVÂmix]-rf; 3

`~b#-9 Wlv.m.yI 8 ~ylÂWl[]t;w> ~h,_yrEf' ~yrÂ['n> yTÀt;n"w> 4

 Wh[e_rEB. vya¿w> vyaÂB. vyaÀ ~['êh' 10 fGšnIw> 5

`dB#k.NIB; 12 hl,Þq.NIh;w> !qeêZ"B; ‘r[;N:’h; 11 Wbªh]r>yI
hk'êl. 14 hl'äm.fi wybiêa' tyBeä ‘wyxia'B. vyaÃ 13 fPo’t.yI-yK¾ 6

`^d1y" tx;T› taZOàh; 16 hl'îvek.M;h;w> WnL'_-hy<h.T¾ 15 !ycÂq'
17 vbeêxo hy2h.a,-al{ ‘rmoale ŸaWhÜh; ~AY‘b; •aF'yI 7

`~[# 15 !ycÀq. ynIm¹yfit. al{ï 14 hl'_m.fi !yaeäw> ~x,l,Þ !yaeî yti§ybeb.W
 lp'_n" hd(WhywI ~ØIl;êv'Wræy> 18 ‘hl'v.k' yKÃ 8

`Ad*Abk. yn’[e 20 tAràm.l; hw"ëhy>-la, 19 ‘~h,ylel.[;m™W ~n)Avl.-yK¾
 
22 Wdx‹ki al{å WdyGÂhi ~doðs.Ki ~t&aJ'x;w> ~B'ê ht'n>[$ ‘~h,ynEP. 21 tr¡K'h; 9

`h[#r" ~h,Þl' 24 Wlïm.g"-yK¾ ~v'êp.n:l. 23 yAaå
`WlkŒayO 19 ~h,Þylel.[;m; yrÀp.-yK¾ bAj+-yKi qyDÂc; Wrðm.ai 10

`AL) hf,['îyE wyd(y" 25 lWmïg>-yK¾ [r" [v'är"l. 23 yAaß 11

 Ab+ 9 Wlv.m'ä ~yvÂn"w> 27 lleêA[m. 26 wyf'äg>nO ‘yMi[; 12

s     `31 W[LŒBi 30 ^yt,Þxor>ao* %r<d3w> 29 ~y[iêt.m; 28 ^yr2V.a;m. ‘yMi[;
`~yM¾[; 34 !ydÀl' dmeÞ[ow> hw"hy> 33 byrÂl' 32 bC'înI 13

 wyr"f'w> AMß[; yn’q.zI-~[i aAbêy" jP'äv.miB. ‘hw"hy> 14
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

35 II r[b PI: graze, set fire to; consume.   36 ~r<K,  vineyard.   37 hl'zEG>  loot; thing, seized, spoil.
38 ynI['  without property; poor and weak.   39 akd PI: crush.   40 !xj QAL: crush; grind.
41 ![;y:  because; on account of.   42 Hbg QAL: be haughty.   43 !ArG"  neck.   44 rqf PI: uncert., make

seductive glances, ogle, blink, wink, paint the eyes with a red color, use facial make up; ogle.

45 @pj QAL: mince along, trip along.   46 sk[ PI: walk with jingling anklets; shake bangles, rattle,

tinkle.   47 xpf PI: uncert., make scabby, bare, strip, lay bare; cause a scab upon, smite with scab.

48 dqod>q'  skull; hairy crown, scalp.   49 tPo  brow, forehead; secret parts.   50 hr[ PI: expose; lay
bare.   51 tr<a,p.Ti  beauty, ornament; finery.   52 sk,[,  anklet; bangle.   53 sybiv'  small sun disc;

front-band; HOLL: head-band.   54 ~ynIroh]f;  little moons; crescent.   55 hp'yjin>  ear pendants; drop,
pendant.   56 hr"ve  arm clasp, bangle; bracelet.   57 hl'['r>  veil.   58 raeP.  head wrap, turban;

head-dress.   59 hd"['c.  anklet; armlet, band clasping upper arm.   60 ~yrIVuqi  ribbons, breast-
sashes; bands, sashes.   61 vx;l;  amulet; charm.   62 t[;B;j;  ring.   63 ~z<n<  nose-ring.
64 tAcl'x]m;  fine, white garments, festival dress; robe of state.   65 tp,j,[]m;  outer garment;

overtunic; DCH: appar. shawl or coat.   66 tx;P;j.mi  garment wrapped around the body, shawl;

cloak.   67 jyrIx'  bag, purse.   68 !AyL'GI  fine, transparent garment, papyrus garment; tablet of

polished metal, mirror.   69 !ydIs'  uncert., undergarment, vest; linen wrapper.

70 @ynIc'  headband; turban.   71 dydIr>  shawl, headcloth; wide wrapper, large veil.

72 ~f,Bo  balsam oil; spice, perfume, sweet odor.   73 qm;  stench; decay, rottenness.

74 hr"Agx]  girdle; loin-covering.   75 hP'q.nI  cord; encircling rope.   76 hv,q.mi  locks of hair; uncert.,
artistic hair arrangement, turner’s work.   77 hx'r>q'  bald patch; bald spot.   78 lygIytiP.  trad. mag-

nificent garment; uncert., rich robe.   79 tr<gOx]m;  robe; girding, cincture.   80 qf;  large woven

cloth, usually woven from goat-hair; sackcloth.   81 yKi  branding; burning.   82 ypiy|  beauty.

hy[Xy3:15–24

`~k1yTeb'B. 38 ynÂ['h1 37 tl;îzEG> 36 ~r<K,êh; 35 ~T2r>[;B¾ ‘~T,a;w>
 
40 Wnx"j.Ti 38 ~yYÂnI[] yn’p.W yMiê[; 39 WaåK.d:T. ‘~k,L'-hm;Q ~klmK

 15

s     `tAa)b'c. hwÂhy> yn%doa]-~aun>
!AYëci tAnæB. 42 ‘Whb.g") yKÃ 41 ![;y:„ hw"©hy> rm,aYOæw: 16

~x‚n"y[e 44 tAràQ.f;m.W* 43 !ArêG" tAyæWjn>Q twwjnK ‘hn"k.l;’Tew:
`46 hn"s.K™[;T. ~h,Þyleg>r:b.W hn"k.l;êTe 45 ‘@poj'w> %AlÜh'

s     `50 hr1['y> 49 !h‘t.P' hw(hyw: !AY=ci tAnæB. 48 dqoßd>q' yn"ëdoa] 47 xP;äfiw> 17
53 ~ysÂybiV.h;w> 52 ~ysÁk'[]h' 51 tr<a8p.Ti taeä yn"©doa] rys¿y" aWhøh; ~AY‘B; 18
58 ~yrÃaeP.h; 20    `57 tAl)['r>h#w> 56 tAràyVeh;w> 55 tApïyjiN>h; 19    `54 ~yn¾roh]F;h;w>
63 ymeîz>nIw> 62 tA[ßB'J;h; 21    `61 ~yv¾x'L.h;w> vp,N5h; yT’b'W 60 ~yrIêVuQih;w> 59 ‘tAd['C.h;w>
`67 ~yj¾yrIx]h'w> 66 tAxßP'j.Mih;w> 65 tApêj'[]M;äh;w> 64 ‘tAcl'x]M™h; 22    `@a#h'

    `71 ~yd¾ydIr>h'w> 70 tApßynIC.h;w> 69 ~ynIëydIS.h;w> 68 ‘~ynIyOl.GIh;w> 23

hf,Û[]m; tx;t;’w> 75 ‘hP'q.nI 74 hr)Agx] tx;t;’w> hy<©h.yI) 73 qm;ä 72 ~f,Boø tx;t;’ •hy"h'w> 24

`82 ypiyO* tx;t;Þ-81 yKi 80 qf'_ 79 tr<gOæx]m; 78 lygÂytiP. tx;t›w> 77 hx'êr>q' 76 ‘hv,q.mi
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

       


        



            


     
      

              



         
 
               




 









  
 


         
           
       
          
         
      



 





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

17 ~r<K,  vineyard.   18 [:WDm;  on what account? why?; wherefore?   19 hwq PI: hope, await; wait,

look eagerly.   20 bn"[e  wine-berry; grapes.   21 vauB'  sour, unripe berries; stinking or worthless

things, wild grapes.   22 hK'Wfm.  thorn-hedge; hedge.   23 II r[b PI: graze, set fire to; consume,

destroy.   24 #rp QAL: break down; break through.   25 rdEG"  dry-stone wall; wall, fence.

26 sm'r>mi  trampling, overtrodden land.   27 tyv QAL: make something as something else; consti-

tute, make.   28 ht'B'  devastation, wasteland; end, destruction.   29 II rmz NIF: be pruned.

30 rd[ NIF: hoe; be hoed.   31 rymiv'  uncert., Christ’s thorn, wild carrot, thorn bush; thorns, thorn-

bushes.   32 tyIv;  uncert., type of achillea, thorny undergrowth, weeds; thorn-bushes.

33 II b['  clouds, cloud; dark cloud.   34 rjm HIF: let rain fall upon; send rain, rain.   35 rj'm'  rain.
36 [j;n<  plantation.   37 ~y[ivu[]v;  desire, delight.   38 xP'f.mi  legal infringement; outpouring,

bloodshed.   39 hq'['c.  yell, call for help; cry of distress.   40 yAh  ah! alas!   41 sp,a,  end, nothing;
cessation, no.   42 hM'v;  horrific, atrocious event; a waste.   43 dm,c,  area of land which a team of

oxen is able to plough in one day; acre, span.   44 II tB;  liquid measure = one hp'yae = 40-45 liters.
45 III rm,xo  dry measure = 394 liters = ten hp'yae.   46 hp'yae  grain-measure = c. 40 liters.

47 ~kv HIF: get up early; rise early, make an early start.   48 rk've  intoxicating drink, beer; strong
drink.   49 rxa PI: delay, hesitate; tarry.   50 @v,n<  twilight.   51 qld HIF: inflame.   52 rANKi  zither;
lyre.   53 II lb,nE  harp; lute.   54 @To  hand-drum, tambourine; timbrel.   55 lylix'  flute; pipe.
56 hT,v.mi  banquet; feast.

hy[Xy5:3–12
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32 tyIv"w" 31 rymÂv' hl'î['w> 30 rdEê['yE al{åw> 29 ‘rmeZ"yI al{Ü 28 ht'ªb' 27 Wht‘yvia]w: 6

`35 rj#m' wyl'Þ[' 34 ryjÀm.h;me hW<ëc;a] 33 ‘~ybi['h, l[;Ûw>
 
37 wy['_Wv[]v; 36 [j;Þn> hd"êWhy> vya¿w> laeêr"f.yI tyBeä ‘tAab'c. hw)hy> 17 ~r<k,ø yK¿ 7

s     `39 hq#['c. hN’hiw> hq(d"c.li 38 xP'êf.mi hN‘hiw> ‘jP'v.mil. 19 wq¡y>w:
 Wbyr½q.y: hd5f'b. hd3f' tyIb;êB. ‘tyI‘b; y[eîyGIm; 40 yAhª 8

`#r<a#h' br<q3B. ~k,ÞD>b;l. ~T3b.v;Wh)w> ~Aqêm' 41 sp,a,ä d[;…
Wyëh.yI) 42 hM'äv;l. ‘~yBir: ~yTÃB' al{ù-~ai tAa+b'c. hw$hy> yn(z>a'B. 9

`bvŒAy !yaeîme ~ybÂAjw> ~ylÀdoG>
 tx"a, 44 tB;ä Wfß[]y: 17 ~r<k,ê-43 yDEm.ci ‘tr<“f,[] yKiª 10

p     `46 hp#yae hf,î[]y: 45 rm,xoß [r;z3w>
`51 ~qŒylid>y: !x‚yŸ 50 @v,N<ëb; 49 yr‘x]a;m. WpDo=r>yI 48 rk'äve rq,Boßb; 47 ymeîyKiv.m; 40 yAh± 11

 
56 ~h,_yTev.mi !x‚yŸw" 55 lylÁx'w> 54 @Toô 53 lb,n<©w" 52 rAN÷ki hy"’h'w> 12
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

57 l[;Po  activity; deed, thing.   58 jbn HIF: countenance, examine; consider.   59 yliB.  without; lack.
60 t[;D:  discernment, understanding; knowledge, perception.   61 tm  men, people.   62 !Amh' 
multitude, crowd.   63 hx,ci  dried up, parched.   64 am'c'  thirst.   65 bxr HIF: open wide; enlarge.
66 lAav.  wasteland, void, underworld; —; grave, death.   67 r[p QAL: open.   68 yliB.  without.
69 rd"h'  adornment, splendor, majesty.   70 !Amh'  turmoil; murmur, roar.   71 II !Aav'  multitude;

uproar.   72 zle['  exulting, triumphing; exultant, jubilant.   73 xxv NIF: be obliged to keep low, be

obliged to cower; be prostrated, humbled.   74 lpv QAL: be (become) humiliated, abased.

75 H;boG"  high; haughty.   76 Hbg QAL: be exalted.   77 rb,Do  pasture.   78 hB'r>x'  site of ruins; waste,

desolation, ruin.   79 x:me  fatling sheep; fatling.   80 rwg QAL: dwell as alien and dependent; abide,

stay.   81 yAh  ah! alas!   82 $vm QAL: draw along; draw, drag along.   83 II lb,x,  snare; cord, rope.
84 aw>v'  unreliable; worthlessness.   85 tbo[]  rope; cord.   86 hl'g"[]  wagon, cart.   87 ha'J'x;  sin;
sinful thing.   88 rhm PI: hastily; hasten, make haste.   89 vwx HIF: come quickly; hasten.
90 hc'[e  plan, decision; counsel.   91 %v,xo  darkness; obscurity.   92 rm;  bitter; injurious, hurtful.
93 qAtm'  sweet, pleasant.   94 $sm QAL: mix.   95 rk've  intoxicating drink, beer; strong drink.
96 qdc HIF: declare as in the right, as innocent; declare righteous, justify.   97 bq,[e  result, wages;

consequence.   98 dx;vo  bribe.   99 vq;  straw stubble; chaff.   100 vv;x]  dried grass, foliage; chaff,
stubble.   101 hb'h'l,  flame.   102 hpr QAL: wither, collapse; sink down.   103 vr<vo  root.   104 qm; 
stench; decay, rottenness.   105 xr:P,  bud, blossom.   106 qb'a'  dust.   107 sam QAL: refuse, reject.

ISAIAH 5:13–24

`Wa)r" al{ï wyd(y" hfeî[]m;W 58 WjyBiêy: al{å ‘hw"hy> 57 l[;PoÜ tae’w>
b['êr" 61 yt‘m. ‘AdAbk.W 60 t[;d"-59 yliB.mi yMÂ[; hl'îG" !k“l' 13

`64 am#c' 63 hx‘ci 62 AnàAmh]w:
 qxo+-68 ylib.li h'ypÂ 67 hr%[]p'W Hv'êp.n: 66 ‘lAaV. 65 hb'yxÃr>hi !keªl' 14

`HB# 72 zleî['w> 71 Hn(Aav.W 70 Hn&Amh]w: 69 Hr+d"h] dr:’y"w>
`74 hn"l.P™v.Ti 75 ~yhÂbog> yn’y[ew> vya½-74 lP;v.YIw: ~d(a' 73 xV;îYIw: 15

`hq#d"c.Bi vD(q.nI vAdêQ'h; ‘laeh'w> jP'_v.MiB; tAaßb'c. hw%hy> 76 hB;²g>YIw: 16

`WlkŒayO 80 ~yrÀG" 79 ~yxÂme 78 tAbïr>x'w> 77 ~r"b.d"K. ~yfÂb'k. W[ïr"w> 17

`87 ha#J'x; 86 hl'Þg"[]h' 85 tAbï[]k;w> 84 aw>V"h; 83 yleäb.x;B. !wOà['h1 82 ykeîv.mo 81 yAh± 18

 ha,_r>nI ![;m;äl. WhfeÞ[]m; 89 hv'yxÁy" Ÿ88 rh—m;y> ~yrIªm.aoh' 19

s     `h['d#nEw> laeÞr"f.yI vAdðq. 90 tc;²[] ha'Abªt'w> bršq.tiw>
‘rAal. 91 %v,xoÜ ~ymi’f' [r" bAJål;w> bAjß [rœl' ~yrÀm.aoh' 81 yAhå 20

s     `92 rm#l. 93 qAtïm'W 93 qAtßm'l. 92 rm;² ~ymÀf' 91 %v,xoêl. rAaåw>
`~yn¾bon> ~h,ÞynEP. df,n3w> ~h,_ynEy[ŒB. ~ym¿k'x] 81 yAhß 21

`95 rk#ve 94 %soïm.li lyIxŸ-yven>a;w> !x‚y" tATåv.li ~yrÂABGI 81 yAh§ 22

s     `WNM1mi WrysÀy" ~yqÂyDIc; tq›d>ciw> 98 dx;vo+ 97 bq,[eä [v'Þr" 96 yq’yDIc.m; 23
102 hP,êr>yI 101 ‘hb'h'l1 100 vv;Ûx]w: vaeª !Avål. 99 vq;ø lko’a/K, •!kel' 24

107 Wsªa]m' yK¿ hl,_[]y: 106 qb'äa'K' 105 ~x'Þr>piW hy<ëh.yI) 104 qM'äK; 103 ‘~v'r>v'

 

9780310180463_6_1491-2322_ReadersHebrew.indd   16279780310180463_6_1491-2322_ReadersHebrew.indd   1627 9/29/25   3:26 PM9/29/25   3:26 PM





108 hr"m.ai  word, saying; utterance, speech.   109 #an PI: treat disrespectfully, discard; contemn,

spurn.   110 hrx QAL: be or become hot; burn, be kindled.   111 zgr QAL: tremble, be caught in

restless motion; quake.   112 hl'ben>  corpse; carcass.   113 hx'Ws  rubbish; offal.   114 snE  flag, stan-
dard.   115 qAxr"  afar; distance.   116 qrv QAL: whistle, call by whistling; hiss.   117 hc,q'  edge,
end, extremity.   118 hr"hem.  hurriedly; hastily, quickly.   119 lq;  light, nimble, rapid; swiftly.

120 @yE['  tired, exhausted; faint, weary.   121 lvk QAL: stumble, stagger.   122 ~wn QAL: fall asleep,
slumber; be drowsy.   123 !vy QAL: fall asleep; sleep, go to sleep, be asleep.   124 rAzae  under gar-
ment which is taken off last, loincloth; waistcloth.   125 ~yIc;l'x]  loins.   126 qtn NIF: be torn in two;

be torn apart, in two, snapped.   127 %Arf.  sandal-thong.   128 l[;n:  sandal.   129 #xe  arrow.
130 !nv QAL: sharpen; whet.   131 tv,q,  bow.   132 $rd QAL: bend.   133 hs'r>P;  hoof.   134 III rc;  —;

hard pebble, flint.   135 lG:l.G:  wheel.   136 hp'Ws  storm, gale; storm-wind.   137 hg"a'v.  roaring.
138 aybil'  lioness; lion.   139 gav QAL: roar.   140 rypiK.  young lion.   141 ~hn QAL: growl.

142 zxa QAL: seize, grasp, hold onto; take hold of.   143 @r<j,  prey.   144 jlp HIF: bring to safety;
bring into security.   145 ~hn QAL: roar.   146 hm'h'n>  roar; growling.   147 jbn PI: look across; look.
148 %v,xo  darkness.   149 rc;  narrow, stifling; straits, distress.   150 $vx QAL: be, grow dark.

151 ~ypiyrI[]  uncert., falling drops, dripping, clouds; clouds.
61 lWv  seam; skirt.   2 lk'yhe  temple.   3 @r"f'  seraph; majestic being with six wings, and

human hands and voices, attendant upon hwhy.

hy[Xy5:25–6:2

6

`109 WcaŒnI laeÞr"f.yI-vAd*q. 108 tr›m.ai tae²w> tAaêb'c. hw$hy> ‘tr:AT tae…
WhKeªY:w: wyl'ä[' Adõy" jY‘w: AMø[;B. hw"’hy>-@a; 110 •hr"x' !Ke‡-l[; 25

tAc+Wx br<q2B. 113 hx'ÞWSK; 112 ~t&l'b.nI yhÅT.w: ~yrIêh'h1 111 ‘WzG>r>X‚w™
`hy#Wjn> Adðy" dA[ßw> APêa; bv'ä-al{ ‘tazO-lk'B.

 #r<a"h' 117 hceäq.mi Alß 116 qr:v%w> 115 qAxêr"me ‘~yIAGl; 114 sn•-af'n#w> 26

`aAb)y" 119 lq› 118 hr(hem. hN’hiw>
 
123 !v"yyI al{åw> 122 ~Wnày" al{ï ABê 121 ‘lveAK-!yaew> 120 7y•['-!yae 27

`128 wyl#['n> 127 %Arðf. 126 qT;ÞnI al{ïw> 125 wyc'êl'x] 124 rAzæae ‘xT;p.nI al{Üw>
 
132 tAk+rUD> 131 wyt'ÞtoV.q;-lk'w> 130 ~ynIëWnv. 129 ‘wyC'xi rv,Ûa] 28

`136 hp#WSK; 135 wyL'ÞGIl.g:w> Wbv'êx.n< 134 rC;äK; ‘wys'Ws 
133 tAsÜr>P;

140 ~yrÃypiK.K; 139 ga;’v.yIQ 139 gavwK 138 ayb½L'K; Alß 137 hg%a'v. 29

`lyC¾m; !yaeîw> 144 jylÂp.y:w> 143 @r<j,ê 142 zx’ayOw> 141 ‘~hon>yIw>
~y"-146 tm;h]n:K. aWhßh; ~AYðB; wyl'²[' 145 ~hoïn>yIw> 30

p     `151 h'yp1yrI[]B; 150 %v;Þx' rAaêw" 149 rc;ä 148 %v,xoê-hNEhiw> ‘#r<‘a'l' 147 jB;ÛnIw>

~r$ aSeÞKi-l[; bveîyO yn&doa]-ta, ha,ór>a,w" WhY"ëZI[u %l,M,äh; ‘tAm-tn:v.Bi
‘l[;‘M;mi Ÿ~ydÃm.[o 3 ~ypi’r"f. 2    `2 lk#yheh;-ta, ~yaÀlem. 1 wyl'ÞWvw> aF'_nIw>
wyl'Þg>r: hS3k;y> ~yITœv.biW wyn"©p' hS2k;y> Ÿ~yITšv.Bi dx"a,l. ~yIpŸn"K. vveî ~yIpœn"K. vveó Alê
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

4 @w[ POL: fly; fly about, to and fro.   5 al{m.  that which fills, makes full, fullness.   6 [wn QAL: trem-

ble.   7 II @s;  threshold, stone under the door-frame; sill.   8 !v'['  smoke.   9 yAa  ah! alas!; woe!

10 hmd NIF: be brought to silence, be obliged to be silent (II), be destroyed (III); be ruined, undone.

11 amej'  unclean.   12 @w[ QAL: fly.   13 @r"f'  seraph; majestic being with six wings, and human

hands and voices, attendant upon hwhy.   14 hP'c.rI  glowing coal; glowing stone.   15 ~yIx;q'l.m,
tongs.   16 !mv HIF: make fat, insensitive.   17 [[v HIF: seal over, paste over; besmear.   18 apr QAL:
heal.   19 yt;m'  when?   20 hav QAL: lie desolate; crash into ruins.   21 hav NIF: be left over; be

ruined.   22 hm'm'v.  deserted, uninhabited region; devastation, waste.   23 qxr PI: remove com-

pletely, send away; send far away.   24 bbr QAL: be large; become great.   25 yrIyfi[]  one tenth; a
tenth part.   26 r[b PI: be used for burning, serve as firewood; consume, destroy.   27 hl'ae  mas-

sive tree; terebinth.   28 !ALa;  any big tree; oak.   29 tk,L,v;  state of having been felled; felling of
tree.   30 tb,C,m;  uncert., root-stock, bare stem, new growth; stock, stump.

ISAIAH 6:3–13

rm;êa'w> ‘hz<-la, hz6 ar"’q'w> 3    `4 @pŒA[y> ~yIT›v.biW
`Ad*AbK. #r<a(h'-lk' 5 al{ïm. tAa+b'c. hw$hy> vAdàq' vAd°q' ŸvAdõq'
rm;úaow" 5   `8 !v#[' aleîM'yI tyIBŸh;w> ar‹AQh; lAQßmi 7 ~yPiêSih; tAMåa; 6 ‘W[nU’Y"w: 4

 ykin‹a' ‘~yI‘t;p'f.-11 amŒj. vyaÃ yK¿ 10 ytiymeªd>nI-yk¾ yl¿-9 yAa)
bve_Ay ykÂnOa' ~yIt;êp'f. 11 ameäj.-~[; ‘%Atb.W
`yn#y[e Waïr" tAaßb'c. hw%hy> %l,M,²h;-ta, yKiª

l[;îme xqŸl' 15 ~yIx;êq;l.m,’B. 14 hP'_c.rI Adày"b.W 13 ~ypiêr"F.h;-!mi ‘dx'a, yl;ªae 12 @['Y$w: 6

rm,aY2w: yPiê-l[; [GšY:w: 7     `x:BŒz>Mih;
`rP#kuT. Þt.aJ'x;w> ^n<ëwO[] rs$w> ^yt0p'f.-l[; hz5 [g›n" hN“hi

rmeêao ‘yn"doa] lAqÝ-ta, [m;úv.a,w" 8

`ynIxŒl'v. ynÀn>hi rm;Þaow" Wnl'_-%l,yŒ ym¿W xl;Þv.a, ymÀ-ta,
rm,aY2w: 9

WnybiêT'-la;w> ‘[:“Amv' W[Üm.vi hZ0h; ~['äl' T'Þr>m;a'w> %l‘
    `W[d#Te-la;w> Aaßr" Waïr>W

 
17 [v;_h' wyn$y[ew> dBeÞk.h; wyn%z>a'w> hZ<ëh; ~['äh'-ble 16 ‘!mev.h; 10

`Al) 18 ap'r%w> bv'Þw" !ybÁy" Abïb'l.W [m'ªv.yI wyn$z>a'b.W wyn"÷y[eb. ha,’r>yI-!P,
 !yaeäme ~yrIø[' 20 Wa’v'-~ai •rv,a] d[;ä rm,aYo³w: yn"doa] 19 yt;Þm'-d[; rm;§aow" 11

`22 hm#m'v. 21 ha,îV'Ti hm'Þd"a]h'w> ~d"êa' !yaeäme ‘~yTib'W bveªAy
`#r<a#h' br<q3B. hb'ÞWz[]h' 24 hB'îr:w> ~d"a'h'-ta, hw(hy> 23 qx›rIw> 12

 
28 !ALªa;k'w> 27 hl'äaeK' 26 r[e_b'l. ht$y>h'w> hb'v'Þw> 25 hY"ërIf¿[] ‘HB' dA[ïw> 13

p     `30 HT#b.C;m; vd<qoß [r;z3 ~B'ê 30 tb,C,äm; 29 ‘tk,L,’v;B. rv,Ûa]
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

71 II hxn QAL: stand by, or xwn rest, await; xwn settle down and remain.   2 [wn QAL: tremble;

wave.   3 r[;y:  thicket, undergrowth, wood; forest.   4 hc,q'  edge, end, extremity.   5 hl'['T.  man-

made aqueduct, conduit, channel.   6 hk'rEB.  pool; pond.   7 !Ayl.[,  something that is higher, up-

per.   8 hL'sim.  track; raised way, highway, public road.   9 sbk QAL: full, clean cloths by treading,
kneading and beating them.   10 jqv HIF: keep oneself quiet; show quietness.   11 $kr QAL: be
tender, faint-hearted; be timid, fearful.   12 bn"z"  end, stump.   13 dWa  log; brand, fire-brand.
14 !ve['  smoking.   15 yrIx\  heat; burning.   16 ![;y:  because; on account of.   17 #[y QAL: plan, decide;
advise, counsel.   18 #wq HIF: frighten, horrify (I), demolish (II); cause a sickening dread.

19 [qb HIF: take by assault; break into.   20 ttx NIF: be broken to pieces; be shattered, broken.

21 !ma HIF: have trust in, believe in; trust, believe.   22 !ma NIF: be permanent, endure; be con-

firmed, established, sure.   23 tAa  sign; omen.   24 qm[ HIF: make deep.   25 Hbg HIF: make high;

exalt.   26 hsn PI: put someone to the test, tempt; try.   27 hal HIF: make weary; exhaust patience

of.   28 hm'l.[;  young woman.   29 hr"h'  pregnant.

hy[Xy7:1–14

7
-%l,m1 !yc¿r> hl'ä[' hd"ªWhy> %l,m,ä WhY"÷ZI[u-!B, ~t'’Ay-!B, zx'a'” ymeäyBi yhi‡y>w:
h'yl,_[' hm'Þx'l.Mil; ~ØIl;êv'Wræy> ‘laer"f.yI-%l,m1 Why)l.m;r>-!B, xq;p,’W ~r"a]”
-l[; ~r(a] 1 hx#n"ï rmoêale ‘dwID" tybeÛl. dG:©YUw: 2    `h'yl1[' ~x‘L'hil. lkoßy" al{ïw>
rm,aYOæw: 3    `x:Wr*-ynEP.mi 3 r[;yŸ-yce[] 2 [:AnðK. AMê[; bb;äl.W ‘Abb'l. 2 [m;Y)w: ~yIr"p.a,
4 hceªq.-la, ^n0B. bWvåy" ra'Þv.W hT'§a; zx'êa' taršq.li ‘an"-ace èWhy"[.v;y>-la1 éhw"hy>
wyl'ae” T$r>m;a'w> 4    `9 sbŒAk hd’f. 8 tL;Þsim.-la, 7 hn"ëAyl.[,h' 6 hk'ärEB.h; 5 ‘tl;['T.
13 ~ydÁWah' 12 tAbôn>z: ynE’V.mi 11 %r:êyE-la; ‘̂ b.b'l.W ar"ªyTi-la; 10 jqeøv.h;w> rme’V'hi
17 #[;îy"-yK¾ 16 ![;y:© 5    `Why#l.m;r>-!b,W ~r(a]w: !ycÀr> @aœ-15 yrIx\B' hL,ae_h' 14 ~ynÂve[]h'
‘hd"Whyb¾ hl,Û[]n: 6    `rmo)ale Why(l.m;r>-!b,W ~yIr›p.a, h['_r" ~r(a] ^yl,²['

s     `la™b.j#-!B, taeÞ Hk'êAtB. ‘%l,‘m, %ylÀm.n:w> Wnyle_ae 19 hN"[5qib.n:w> 18 hN"c,êyqin>W
`hy1h.t¾ al{ïw> ~Wqßt' al{ï hw½hy> yn$doa] rm;Þa' hKoï 7

 !yc½r> qf,M,ÞD: varoðw> qf,M,êD: ‘~r"a] varoÝ yK¿ 8

`~[#me ~yIrŸp.a, 20 tx›yE hn"ëv' ‘vmex'w> ~yVÃvi dA[ªb.W
 Why"l.m;r>-!B, !Aràm.vo varoðw> !Arêm.vo ‘~yI‘r:p.a, varoÝw> 9

s     `22 WnmŒa'te al{ï yKÂ 21 Wnymiêa]t; al{å ~aiÝ
hw$hy> ~[Âme 23 tAaê ál.-la;v. 11    `rmo)ale zx'Þa'-la, rBeîD: hw"ëhy> @s,AYæw: 10

la;îv.a,-al{ zx"a' rm,aYOàw: 12    `hl'[.m#l. 25 H;Beîg>h; Aaß hl'a'êv. 24 qmeä[.h; ^yh,_l{a/
‘~K,mi j[;Ûm.h; dw½D" tyBeä an(-W[m.vi rm,aY2w: 13    `hw#hy>-ta, 26 hS,Þn:a]-al{)w>
~k,Þl' aWh± yn%doa] !Te’yI !kel'” 14    `yh#l{a/-ta, ~G› 27 Waßl.t; yKÀ ~yviên"a] 27 tAaål.h;
`laŒ WnM'î[i Amßv. tar%q'w> !Beê td<l2yOw> 29 ‘hr"h' 28 hm'ªl.[;h' hN‘hi 23 tAa+
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 
           
          
        

 

         
       
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

7 ha'ybin>  prophetess.   8 hrh QAL: conceive, be pregnant.   9 ~r<j,  before.   10 ll'v'  booty, spoil,
goods that have been plundered.   11 ![;y:  because; on account of.   12 sam QAL: refuse, reject.
13 ja;  gently.   14 ssm QAL: despair; fAfm' exultation.   15 ~Wc['  mighty.   16 qypia'  deepest part of
a valley flowing with water, stream-bed; channel.   17 hy"d>GI  bank.   18 @lx QAL: fly long, pass
over; move, sweep on.   19 @jv QAL: overflow, plunge.   20 raW"c;  neck; back of neck.
21 hJ'mu  spreading; outspreading.   22 al{m.  fullness, full amount, measure, extent; that which

fills, entire contents.   23 II h[r QAL: unite, close ranks or [wr raise the war cry or [[r rage.
24 ttx QAL: be shattered, be filled with terror; be broken.   25 !za HIF: use one’s ears, listen; give
ear.   26 qx'r>m,  distance, expanse, end; distant place, far country.   27 rza HITP: gird oneself.

28 #w[ QAL: make a plan; counsel.   29 hc'[e  plan; counsel, advice.   30 rrp HOF: be broken, invali-

dated, frustrated.   31 hq'z>x,  strengthening; strength, force.   32 rsy QAL: instruct; admonish.

33 rv,q,  alliance, conspiracy.   34 ar"Am  fear; object of reverence.   35 #r[ HIF: be terrified, show
fear; regard or treat with awe, as awful.   36 #r[ HIF: terrify; inspire with awe.

hy[Xy8:3–13

dl,T‘w: 8 rh;T;Þw: 7 ha'êybiN>h;-la, ‘br:q.a,w" 3    `Why#k.r<b,y> !B3 Why(r>k;z>-ta,w> !heêKoh;
[dšyE 9 ‘~r<‘j,B. yKiª 4    `zB™ vx% ll'Þv' rheîm; Amêv. ar$q. yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw: !B‹
%l,m,î yn”p.li !Arêm.vo 10 ll;äv. ‘taew> qf,M,ªD: lyx’-ta, ŸaF'äyI yM½aiw> yb¿a' aroàq. r[;N:ëh;

s     `rWV)a;
`rmo)ale dA[ß yl;²ae rBeîD: hw"ëhy> @s,YOæw: 5

 
13 ja;_l. ~ykÂl.hoh; x:l{êVih; ymeä tae… hZ<ëh; ~['äh' 12 ‘sa;m' yKÃ 11 ![;y:© 6

`Why#l.m;r>-!b,W !ycÂr>-ta, 14 fAfïm.W
rh'ªN"h; ymeä-ta, ~h,øyle[] hl,’[]m; •yn"doa] hN‘hi !ke‡l'w> 7

Ad=AbK.-lK'-ta,w> rWVßa; %l,m,î-ta, ~yBiêr:h$w> 15 ‘~ymiWc[]h'
`17 wyt#AdG>-lK'-l[; %l;Þh'w> 16 wyq'êypia]-lK'-l[; ‘hl'['w>
 [:yG½y: 20 raW(c;-d[; rb;ê['w> 19 @jšv' ‘hd"WhyB¾ 18 @l¡x'w> 8

s     `laŒ WnM'î[i Þc.r>a;-bx;ro* 22 al{ïm. wyp'ên"K. 21 tAJåmu ‘hy"h'w>
 #r<a"-26 yQex;r>m, lKoß 25 WnyzIëa]h™w> 24 WTxoêw" ‘~yMi[; 23 W[roÝ 9

`24 WTxo)w" 27 WràZ>a;t.h¾ 24 WTxoêw" 27 WræZ>a;t.hi
s     `laŒ WnM'Þ[i yKÀ ~Wqêy" al{åw> ‘rb'd" WrÝB.D: 30 rp'_tuw> 29 hc'Þ[e 28 Wc[uî 10

-~['h# %r<d3B. tk,L,²mi 32 ynIrE§S.yIw> dY"h; 31 tqšz>x,K. yl;Þae hw&hy> rm;óa' hko’ •yKi 11

    `rmo)ale hZ5h;
 
33 rv,q" hZ5h; ~['îh' rm;²ayO-rv,a] lkoôl. 33 rv,q,ê !Wræm.ato-al{ 12

`35 Wcyr¾[]t; al{ïw> Waßr>yt¾-al{) 34 Aaïr"Am-ta,w>
`36 ~k1c.r¾[]m;* aWhïw> 34 ~k,Þa]r:Am aWhïw> WvyD½q.t; Atåao tAaßb'c. hw%hy>-ta, 13
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

37 vD"q.mi  holy place, sanctuary; sacred place.   38 @g<n<  collision; striking.   39 rWc  boulder, free
standing rock; block of stone.   40 lAvk.mi  hindrance, offence; stumbling.   41 xP;  trapping net;
bird-trap.   42 vqeAm  snare.   43 lvk QAL: stumble, stagger.   44 vqy NIF: be caught, be ensnared; be

caught by a bait.   45 rrc QAL: wrap (up), envelop; bind, tie up.   46 hd"W[T.  attestation; testimony.

47 ~tx QAL: seal (up).   48 dMuli  pupil; taught.   49 hkx PI: wait; long.   50 rts HIF: hide.   51 hwq PI:
hope, await; look eagerly.   52 dl,y<  boy, male child; son.   53 tAa  sign; symbol.   54 tpeAm  wonder,

sign; token.   55 II bAa  prophesying spirit of the dead; ghost.   56 ynI[oD>yI  one in whom a spirit of

divination dwells, soothsayer; familiar spirit.   57 @pc PILP: cheep, whisper; chirp.   58 hgh HIF:

mutter.   59 III rx;v;  magic, power; uncert., dawn.   60 hvq NIF: be dejected; hardly bestead, hard-

pressed.   61 b[er"  hungry.   62 b[r QAL: be hungry.   63 @cq HITP: fallen into a rage; put oneself in

a rage.   64 llq PI: designate as cursed; curse.   65 jbn HIF: look.   66 hr"c'  need, distress, anxiety;
straits.   67 hk'vex]  darkness.   68 @W[m'  —; gloom; DCH: darkness.   69 hq'Wc  distress; pressure.
70 hl'pea]  darkness; calamity.   71 xdn PU: —; be thrust.   72 @['Wm  gleam, luster; gloom; HOLL: glim-

mer.   73 II qc'Wm  distress.   74 llq HIF: belittle, treat with contempt; bring contempt, dishonor.

75 !Arx]a;  later, in the future; latter, last.   76 rb,[e  edge, bank, other side; region across or be-
yond.

91 %v,xo  darkness.   2 tw<m'l.c;  an impenetrable gloom, pitch, darkness; death-shadow, deep

shadow.   3 Hgn QAL: gleam, shine.

ISAIAH 8:14–9:1

9

40 lAvøk.mi 39 rWc’l.W 38 @g<n<” !b,a,äl.W 37 vD"q.mil. hy(h'w> 14

`~ØIl#v'Wry> bveÞAyl. 42 vqeêAml.W 41 xp;äl. ‘laer"f.yI yT•b' ynE’v.li
s     `WdK#l.nIw> 44 Wvßq.Anw> WrB'êv.nIw> Wlåp.n"w> ~yB½r: ~b'Þ 43 Wlv.k'îw> 15

`48 yd#MuliB. hr(AT 
47 ~Atïx] 46 hd"W[T. 45 rAcß 16

`Al)-51 yt¾yW”qiw> bqo+[]y: tyBeämi wyn(P' 50 ryTÀs.M;h; hw"ëhyl; 49 ‘ytiy’Kixiw> 17

 
54 ~ytÂp.Aml.W 53 tAtïaol. hw"ëhy> yl¿-!t;n# rv,äa] 52 ‘~ydIl'y>h;w> ykiªnOa' hN‘hi 18

s     `!AY*ci rh;îB. !keÞVoh; tAaêb'c. hw$hy> ‘~[ime lae_r"f.yIB.
57 ~ypÂc.p.c;m.h™ 56 ~ynIë[oD>YIh;-la,w> 55 ‘tAbaoh'-la, WvÜr>DI ~k,ªylea] Wræm.ayO-yk¾w> 19

`~yt¾Meh;-la, ~yYÂx;h; d[;îB. vroêd>yI wyh'äl{a/-la, ‘~[;-aAlh] 58 ~yG½h.M;h;w>
`59 rx;v# Alß-!yaŒ rv,îa] hZ<ëh; rb'äD"K; ‘Wrm.ayO* al{Ü-~ai 46 hd"W[t.liw> hr(Atl. 20

AK±l.m;B. 64 lLeóqiw> 63 @C;ªq;t.hiw> 62 b[;ør>yI-yk¾ hy"’h'w> 61 b[e_r"w> 60 hv,äq.nI HB'Þ rb;['îw> 21
67 ‘hk'vex]w: 66 hr)c' hNE’hiw> 65 jyB½y: #r<a5-la,w> 22    `hl'[.m#l. hn%p'W wyh'Þl{abeW
èHl' 73 qc'äWm rv,äa]l; 72 é@['Wm al{å yK¿ 23    `71 xD#nUm. 70 hl'Þpea]w: 69 hq'êWc 

68 @W[åm.
dyB½k.hi 75 !Aràx]a;h'w> yliêT'p.n: hc'r>ašw> ‘!Wlbuz> hc'r>a¡ 74 lq;úhe !AvªarIh' t[eäK'

    `~y¾AGh; lylÂG> !DEêr>Y:h; 76 rb,[eä ‘~Y"h; %r<D6

rAaß 2 tw<m'êl.c; #r<a2B. ‘ybev.yO lAd=G" rAaå Waßr" 1 %v,xoêB; ~yk¿l.hoh; ‘~['h'
    `~h1yle[] 3 Hg›n"
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

4 hx'm.fi  jubilation, joy; mirth, gladness.   5 ryciq'  harvest; time of harvest.   6 lyg QAL: shout in
exultation, rejoice.   7 II qlx PI: divide, apportion.   8 ll'v'  spoil.   9 l[o  yoke.   10 lb,so  burden.
11 ~k,v.  shoulder; back.   12 fgn QAL: force to work; oppressor, tyrant.   13 ttx HIF: shatter.
14 !Aas.  boot; sandal, boot of soldier.   15 !as QAL: march along; tread, tramp.   16 v[;r:  roar, din;
earthquake.   17 hl'm.fi  outer garment, cloak, mantle; wrapper, mantle.   18 llg POAL: be rolled,

trailed (I), be soiled (II).   19 hp'rEf.  fire, incineration; burning.   20 tl,koa]m;  feed, food; fuel.
21 dl,y<  boy, male child; son.   22 hr"f.mi  domination; rule, dominion.   23 ~k,v.  shoulder.
24 al,P,  miracle, something unusual; marvel.   25 #[y QAL: counselor.   26 hB,r>m;  increase.
27 #qe  end.   28 d[s QAL: support, sustain.   29 ha'n>qi  zeal.   30 hw"a]G:  arrogance; pride, haughti-
ness.   31 ld<GO  arrogance; pride, insolence.   32 hn"bel.  sun-baked brick.   33 tyzIG"  ashlar; hewn

stone.   34 hm'q.vi  sycamore-fig tree; sycamore tree.   35 [dg PU: be felled; hew down.

36 zr<a,  uncert., trad. cedar, perh. fir or tall-growing conifer; cedar.   37 @lx HIF: cause to succeed.
38 bgf PI: increase enemies against someone; exalt.   39 II rc;  enemy; adversary, foe.   40 $ws PILP:
provoke; prick, spur on.   41 ~d<q,  in front; front.   42 rAxa'  west; behind.   43 bn"z"  tail.
44 hP'Ki  shoot; branch, frond.   45 !Amg>a;  reed; rush, bulrush.

hy[Xy9:2–13

 
4 hx"m.Fih; T'l.Dšg>hi AlßQ alK

 yAGëh; t'yB¿r>hi 2

`8 ll#v' 7 ~q%L.x;B. 6 WlygÂy" rv,îa]K; 5 ryciêQ'B; 4 txšm.fiK. ‘̂ yn<’p'l. WxÜm.f'
 AB+ 12 fg‘NOh; jb,veÞ 11 Amêk.vi hJeäm; ‘taew> 10 AlªB\su 9 l[oå-ta, ŸyK¿ 3

`!y#d>mi ~AyðK. 13 t'Toßxih;
 ~ym½d"b. 18 hl'äl'Agm. 17 hl'Þm.fiw> 16 v[;r:êB. 15 !a’so 14 ‘!Aas.-lk' yKÃ 4

`vaŒ 20 tl,koïa]m; 19 hp'ÞrEf.li ht%y>h'w>
 
23 Am+k.vi-l[; 22 hr(f.Mih; yhÀT.w: Wnl'ê-!T;nI !Be… Wnl'ª-dL;yU 21 dl,y2-yKi 5

`~Al)v'-rf; d[;Þybia] rABêGI laeä 25 ‘#[eAy 24 al,P,” Amøv. ar"’q.YIw:
 ‘dwId" aS•Ki-l[; 27 #qeª-!yaŒ ~Alåv'l.W 22 hr"øf.Mih; 26 hBe’r>m;l.Q 26 hbr~lK

 6

hq"d"c.biW jP'Þv.miB. 28 Hd"ê[]s;l.W* ‘Ht'ao !ykÃh'l. ATêk.l;m.m;-l[;w>
s     `taZO*-hf,[]T; tAaßb'c. hw%hy> 29 ta;²n>qi ~l'êA[-d[;w> ‘hT'[;me

`laŒr"f.yIB. lp;Þn"w> bqo+[]y:B. yn(doa] xl;îv' rb'²D" 7

 !Ar=m.vo bveäAyw> ~yIrŸp.a, ALêKu ~['äh' ‘W[d>y"w> 8

`rmo)ale bb'Þle 31 ld<gOðb.W 30 hw&a]g:B.
`37 @yl¾x]n: 36 ~yzÂr"a]w: 35 W[D"êGU 34 ~ym¿q.vi hn0b.nI 33 tyz¿g"w> Wlp'Þn" 32 ~ynÀbel. 9

`40 %sŒk.s;y> wyb'Þy>ao-ta,w> wyl'_[' !ycÂr> 39 yr’c'-ta, hw&hy> 38 bG—f;y>w: 10

 hP,_-lk'B. laeÞr"f.yI-ta, Wlïk.aYOw: 42 rAxêa'mŒ ‘~yTiv.lip.W 41 ~d<Q,ªmi ~r$a] 11

`hy#Wjn> Adðy" dA[ßw> APêa; bv'ä-al{ ‘tazO-lk'B.
s     `Wvr#d" al{ï tAaßb'c. hw%hy>-ta,w> WhKe_M;h;-d[; bv'Þ-al{ ~['îh'w> 12

`dx#a, ~Ayð 45 !Amßg>a;w> 44 hP'îKi 43 bn&z"w> varoõ laeªr"f.YImi hw"÷hy> trE’k.Y:w: 13
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

46 III hry HIF: instruct, teach.   47 bn"z"  tail.   48 rva PI: lead; lead on.   49 h[t HIF: lead astray; cause
to err, mislead.   50 rva PU: be led on.   51 III [lb PU: be confused; be swallowed up.

52 rWxB'  young (fully-grown, vigorous, unmarried) man.   53 ~Aty"  orphan, fatherless.

54 hn"m'l.a;  widow.   55 ~xr PI: greet (meet) someone with love, take pity on someone; have com-

passion, compassionate.   56 @nEx'  godless; profane.   57 [[r HIF: do evil.   58 hl'b'n>  willful sin,

sacrilege; disgraceful folly.   59 r[b QAL: burn.   60 h['v.rI  offence; wickedness.   61 rymiv'  uncert.,
Christ’s thorn, wild carrot, thorn bush; thorns, thorn-bushes.   62 tyIv;  uncert., type of achillea,
thorny undergrowth, weeds; thorn-bushes.   63 tcy QAL: kindle.   64 %b;s.  thicket.   65 r[;y:  thicket,
undergrowth, wood; forest, wooded height.   66 $ba HITP: swirl; roll, roll up.   67 tWaGE  rise; lift-
ing up.   68 !v'['  smoke.   69 hr"b.[,  anger, rage; overflowing rage, fury.   70 ~t[ NIF: uncert., be-

come dark, be bent down; uncert., be scorched.   71 tl,koa]m;  feed, food; fuel.   72 lmx QAL: have
compassion; spare.   73 II rzg QAL: devour; cut off.   74 b[r QAL: be hungry.   75 lamof.  left side, left.
76 [bf QAL: eat one’s fill; be sated.   77 [:Arz>  arm, forearm.   78 wD"x.y:  altogether.

101 yAh  ah! alas!   2 qqx QAL: enact, decree.   3 !w<a'  sin, injustice; trouble, sorrow.
4 lm'['  need; trouble, mischief.   5 !yDI  legal claim; cause, plea.   6 II lD:  helpless; reduced, weak.

7 lzg QAL: rob; seize, plunder.   8 ynI['  without property; poor and weak.   9 hn"m'l.a;  widow.

10 ll'v'  booty, spoil, goods that have been plundered; plunder.   11 ~Aty"  orphan, fatherless.
12 zzb QAL: plunder; spoil, despoil.

ISAIAH 9:14–10:2

10

`47 bn#Z"h; aWhï rq,V,Þ-46 hr<Am) aybÀn"w> varo=h' aWhå ~ynÂp'-aWfn>W !q’z" 14

`51 ~y[¾L'bum. 50 wyr(V'aum.W 49 ~y[½t.m; hZ5h;-~['h# 48 yr’V.a;m. Wy°h.YI)w: 15

 
53 wym'Ûtoy>-ta,w> yn"©doa] Ÿxm;äf.yI-al{) 52 wyr"øWxB;-l[; !Ke’-l[; 16
57 [r:êmeW 56 7n‘x' ‘ALku yKÃ 55 ~xeêr:y> al{å 54 ‘wyt'nOm.l.a;-ta,w>

`hy#Wjn> Adðy" dA[ßw> APêa; bv'ä-al{ ‘tazO-lk'B. 58 hl'_b'n> rbeäDo hP,Þ-lk'w>
 lke_aTo 62 tyIvŸw" 61 rymÀv' 60 h['êv.rI ‘vaek' 59 hr)[]b'-yK¾ 17

`68 !v#[' 67 tWaïGE 66 WkßB.a;t.YI)w: 65 r[;Y:ëh; 64 ykeäb.s¾B. 63 ‘tC;Tiw:
 #r<a" 70 ~Tš[.n< tAaßb'c. hw%hy> 69 trœb.[,B. 18

`72 Wlmo)x.y: al{ï wyxÂa'-la, vyaÀ vaeê 71 tl,koåa]m;K. ‘~['h' yhÃy>w:
 
76 W[be_f' al{åw> 75 lwamoßf.-l[; lk;aYOðw: 74 b[eêr"w> ‘!ymiy"-l[; 73 rzOÝg>YIw: 19

`WlkŒayO 77 A[ßroz>-rf;B. vyaÀ
 hd"Why>-l[; hM'heÞ 78 wD%x.y: hV,ên:m.-ta, ‘~yI‘r:p.a,w> ~yIr:ªp.a,-ta, hV,än:m. 20

s     `hy#Wjn> Adðy" dA[ßw> APêa; bv'ä-al{ ‘tazO-lk'B.

`WbTŒKi 4 lm'Þ[' ~ybÀT.k;m.W* 3 !w<a"-yqeq.xi 2 ~yqÂq.xo)h; 1 yAhï
 yM½[; 8 yY‘nI[] jP;Þv.mi 7 lz2g>liw> 6 ~yLiêD: 5 ‘!yDImi tAJÜh;l. 2

`12 WZbo)y" 11 ~ymÂAty>-ta,w> 10 ~l'êl'v. 9 ‘tAnm'l.a; tAyÝh.li
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

13 hD"quP.  vengeance, punishment; visitation.   14 ha'Av  storm; devastation, ruin.

15 qx'r>m,  afar; far.   16 hr"z>[,  help, assistance; succor.   17 !a'  where to?; whither?   18 [rk QAL:
break down; bow down.   19 rySia;  prisoner; prisoners.   20 yAh  ah! alas!   21 ~[;z:  cursed; indigna-
tion.   22 @nEx'  godless; profane.   23 hr"b.[,  anger, rage; overflowing rage, fury.   24 II llv QAL:

plunder, capture, rob; spoil.   25 ll'v'  booty, spoil, goods that have been plundered.   26 zzb QAL:
plunder; spoil, despoil.   27 zB;  plunder, spoil; booty.   28 sm'r>mi  trampling, overtrodden land.

29 II rm,xo  clay; mire.   30 hmd PI: feel inclined; think, intend.   31 dmv HIF: exterminate; annihi-

late.   32 wD"x.y:  altogether.   33 lylia/  pagan god, idol; worthless god.   34 lysiP'  divine image; idol.

35 bc'['  false god; idol.   36 [cb PI: finish; complete.   37 ld<GO  arrogance; pride, insolence.
38 tr<a,p.Ti  pride; glorying, boasting.   39 ~Wr  a high entity, haughtiness.   40 hl'WbG>  border;
boundary.   41 dyti['  store, treasure.   42 dWt['  provision, store.   43 hsv PO: raid, plunder; spoil.

44 ryBia;  strong, powerful; mighty, valiant.   45 !qe  nest, bird’s nest.   46 hc'yBe  egg.

hy[Xy10:3–14

 aAb+T' 15 qx$r>M,mi 14 ha'ÞAvl.W 13 hD"êquP. ~Ayæl. ‘Wf[]T;-hm™W 3

`~k1d>AbK. Wbßz>[;t; 17 hn"a%w> 16 hr"êz>[,l. WsWnæT' ‘ymi-l[;
 WlPo+yI ~ygÂWrh] tx;t›w> 19 rySiêa; tx;Tš 18 ‘[r:k' yTÃl.Bi 4

s     `hy#Wjn> Adðy" dA[ßw> APêa; bv'ä-al{ ‘tazO-lk'B.
`21 ym¾[.z: ~d(y"b. aWhï-hJ,m;W yP½a; jb,veä rWVßa; 20 yAhï 5

 
25 ‘ll'v' 24 ll{Üv.li WNW0c;a] 23 ytÂr"b.[, ~[;î-l[;w> WNx,êL.v;a] 22 ‘@nEx' yAgÝB. 6

`tAc)Wx 
29 rm,xoïK. 28 sm'Þr>mi AmïWfl.WQ wmyflwK 27 zB;ê 26 zboål'w>

 bvo+x.y: !k’-al{ Abßb'l.W 30 hM,êd:y> !k’-al{ ‘aWhw> 7

`j[#m. al{ï ~yÂAG tyrÀk.h;l.W Abêb'l.Bi 31 dym¿v.h;l. yKiÝ
`~yk¾l'm. 32 wD(x.y: yrœf' al{ïh] rm;_ayO yKÂ 8

 An=l.K; vymÂK.r>k;K. al{ïh] 9

`!Ar*m.vo qf,M,Þd:k. al{ï-~ai tm'êx] ‘dP;r>a;k. al{Ü-~ai
 
33 lyl½a/h' tkoßl.m.m;l. ydIêy" ha'äc.m' ‘rv,a]K; 10

`!Ar*m.VomiW ~ØIl;Þv'Wr*ymi 34 ~h,êyleys¿p.W
 
33 h'yl,_ylia/l,w> !Aràm.vol. ytiyfÁ[' rv,îa]K; al{ªh] 11

s     `35 h'yB1c;[]l;w> ~ØIl;Þv'Wryli hf,î[/a, !K“
dqoªp.a, ~ØIl'_v'WrybiW !AYàci rh;îB. Whfeê[]m;*-lK'-ta, ‘yn"doa] 36 [C;Ûb;y>-yK¾ hy"©h'w> 12

rm;ªa' yK¿ 13    `wyn#y[e 39 ~Wrð 38 tr<a5p.Ti-l[;w> rWVêa;-%l,m1 bb;äl. 37 ‘ld<gO“-yrIP.-l[;
~yMiª[; 40 tl{åWbG> Ÿrys¿a'w> ytiAn=bun> yK¿ ytÂm'k.x'b.W ytiyfiê[' ‘ydIy" x:koÜB.

`~yb¾v.Ay 44 ryBÂaK; dyrÀAaw> 43 ytifeêAv 
42 ‘~h,yteAd*Wt[]w:Q 41 ~hytdyt[wK

 tAbêzU[] 46 ~yc¿yBe ‘@soa/k,w> ~yMiê[;h# lyx’l. ‘ydIy" Ÿ45 !Q•k; ac'’m.Tiw: 14
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

47 ddn QAL: shake, flap, flutter.   48 hcp QAL: open wide, gape; utter.   49 @pc PILP: twitter, cheep;

chirp, peep.   50 II rap HITP: boast against; glorify oneself.   51 !z<r>G:  axe.   52 bcx QAL: dress; hew
wood.   53 rAFm;  saw.   54 @wn HIF: move to and fro, brandish; wield.   55 !m'v.mi  a fat, portly person;
stout, vigorous one.   56 !Azr"  emaciation, leanness.   57 dqy QAL: burn; be kindled.

58 dqoy>  burning.   59 hb'h'l,  flame.   60 r[b QAL: burn.   61 tyIv;  uncert., type of achillea, thorny
undergrowth, weeds; thorn-bushes.   62 rymiv'  uncert., Christ’s thorn, wild carrot, thorn bush;

thorns, thorn-bushes.   63 r[;y:  thicket, undergrowth, wood; forest, wooded height.

64 lm,r>K;  orchard; garden-land.   65 ssm QAL: despair; melt, waste away.   66 ssn QAL: uncert., stag-
ger, despair; uncert., be sick.   67 ra'v.  remnant, rest; residue, remainder.   68 ra'v.  remnant.

69 hj'yleP.  survivor, survival, someone remaining; escaped remnant.   70 ![v NIF: support one-

self, depend on; lean.   71 lAx  mud, sand.   72 !AyL'Ki  annihilation.   73 #rx QAL: fix, determine.

74 @jv QAL: cascade; overflow.   75 hl'K'  complete destruction, annihilation; complete consump-

tion.   76 #rx NIF: be determined; be decisive.   77 r['z>mi  something small, trifling; a little.

78 ~[;z:  cursed; indignation.   79 tylib.T;  destruction.   80 II rw[ POL: set in motion, swing; wield,

brandish.   81 jAv  whip; scourge.   82 hK'm;  defeat; beating, scourging.   83 rWc  rock.

ISAIAH 10:15–26

`49 @cŒp.c;m.W hp,Þ 48 hc,îpoW @n"ëK' 47 dd‘nO ‘hy"h' al{Üw> yTip.s"a' yn¿a] #r<a(h'-lK'
 
53 ‘rAFM;h; lD•G:t.yI-~ai AB+ 52 bceäxoh; l[;Þ 51 !z<ër>G:h; 50 ‘raeP't.yIh] 15

`#[Œ-al{ hJ,Þm; ~yrÀh'K. wym'êyrIm.-ta,w> ‘jb,‘ve 54 @ynÀh'K. 54 ApêynIm.-l[;
 
56 !Az=r" 55 wyN(m;v.miB. tAa±b'c. hw+hy> !Adøa'h' xL;’v;y> !kel'” 16

`vaŒ 58 dAqïyKi 58 dqoßy> 57 dq›yE Ad°boK. tx;t£w>
 
59 hb'_h'l,l. AvßAdq.W vaeêl. ‘laer"f.yI-rAa) hy)h'w> 17

`dx#a, ~AyðB. 62 Aràymiv.W 61 Atïyvi hl'²k.a#w> 60 hr"ª[]b'W
 hL,_k;y> rf'ÞB'-d[;w> vp,N3mi 64 ALêmir>k;w> 63 ‘Ar[.y: dAbÜk.W 18

`66 ssŒnO 65 ssoïm.Ki hy(h'w>
p     `~bŒT.k.yI r[;nŸw> Wy=h.yI) rP'äs.mi 63 Arà[.y: #[e² 67 ra'îv.W 19

bqoê[]y:-tyBŒ 69 tj;äylep.W ‘laer"f.yI 68 ra'Ûv. dA[ø @ysi’Ay-al{) aWhªh; ~AYæB; Ÿhy$h'w> 20
68 ra'îv. 21    `tm1a/B, laeÞr"f.yI vAdðq. hw&hy>-l[; 70 ![;ªv.nIw> WhKe_m;-l[; 70 ![eÞV'hil.
71 lAxåK. ‘laer"f.yI Ü̂M.[; hy<ùh.yI-~ai yK¿ 22    `rAB)GI laeÞ-la, bqo+[]y: 68 ra'äv. bWvßy"
75 hl'Þk' yKÀ 23    `hq#d"c. 74 @j‘Av 

73 #Wràx' 72 !AyðL'Ki AB+ bWvåy" 68 ra'Þv. ~Y"ëh;
 s     `#r<a#h'-lK' br<q3B. hf,Þ[o tAaêb'c. ‘hwIhy> yn)doa] 76 hc'_r"x/n<w>

!AYàci bveîyO yMÁ[; ar%yTi-la; tAaêb'c. ‘hwIhy> yn)doa] rm;úa'-hKo) !keªl' 24¤¤¤¤¤¤
dA[ß-yKi 25    `~yIr#c.mi %r<d3B. ^yl,Þ['-aF#yI WhJeîm;W hK'K,êy: jb,VeäB; rWV+a;mŒ
hw)hy> wyl'÷[' 80 rrE’A[w> 26    `79 ~t#ylib.T;-l[; yPÂa;w> 78 ~[;z:ë hl'k'äw> 77 r['_z>mi j[;äm.
%r<d3B. Aaßf'n>W ~Y"ëh;-l[; ‘Wh‘Jem;W br‹A[ 

83 rWcåB. !y(d>mi 82 tK;îm;K. 81 jAvê ‘tAab'c.
    `~yIr#c.mi
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

84 lb,so  burden.   85 ~k,v.  shoulder.   86 l[o  yoke.   87 raW"c;  neck; back of neck.   88 III lbx PU: be
pulled down; be ruined, broken.   89 hr"B'[.m;  passage, gorge; pass.   90 !Alm'  lodging for the
night; lodging-place, inn, khan.   91 drx QAL: tremble.   92 lhc QAL: cry, cry out; cry shrilly.
93 bvq HIF: listen attentively; give attention.   94 ynI['  poor; needy.   95 ddn QAL: flee, escape; re-
treat.   96 zw[ HIF: bring oneself into safety.   97 @wn POL: raise in a threatening way, shake; brandish.

98 h['b.GI  hill; height, elevation.   99 II @[s PI: cut off branches, lop; lop off.   100 hr"aPu  leafy
branches, foliage; boughs.   101 hc'r"[]m;  terrifying power; awful shock, crash.   102 hm'Aq  great
height; height.   103 [dg QAL: cut off; hew down.   104 H;boG"  high; haughty.   105 lpv QAL: be (be-

come) low, fall.   106 @qn PI: collapse; be struck away.   107 %b;s.  thicket.   108 r[;y:  thicket, under-
growth, wood; forest, wooded height.   109 lz<r>B;  iron.   110 ryDIa;  mighty, magnificent; majestic.

111 rj,xo  rod, shoot; branch, twig.   2 [z:GE  stump, root-stock; stock, stem.   3 rc,nE  sprout,
offshoot; shoot.   4 vr<vo  root.   5 hrp QAL: be fruitful; bear fruit.   6 hn"yBi  understanding.
7 hc'[e  advice; counsel.   8 hr"WbG>  strength; might, valor.   9 t[;D:  knowledge; discernment, un-

derstanding, wisdom.   10 ha'r>yI  fear; reverence, piety.   11 xwr HIF: smell; delight in.

12 [m'v.mi  rumor, hearsay; thing heard.   13 xky HIF: rebuke; decide, judge.   14 II lD:  helpless;
reduced, weak.   15 rAvymi  rectitude, fairness, justice; uprightness.   16 wn"['  bowed; poor and

weak.

hy[Xy10:27–11:4

11

85 ^m,êk.vi l[;äme 84 ‘AlB\su rWsÜy" aWhªh; ~AYæB; Ÿhy$h'w> 27

`!m,v#-ynEP.mi 86 l[oß 88 lB;îxuw> 87 ^r0aW"c; l[;äme 86 ALß[uw>
`wyl#Ke dyqÀp.y: fm'Þk.mil. !Ar=g>miB. rb;ä[' tYŸ[;-l[; aB'î 28

`hs'n# lWaßv' t[;îb.GI hm'êr"h# 91 ‘hd"r>x# Wnl'_ 90 !Alåm' [b;G5 89 hr"êB'[.m; ‘Wrb.[# 29

`tAt)n"[] 94 hY%nI[] hv'y>lŸ 93 ybiyvÀq.h; ~yL½G:-tB; %leÞAq 
92 ylÀh]c; 30

`96 Wzy[¾he ~ybÂGEh; ybeîv.yO hn"med>m; 95 hd(d>n" 31

!AYëci-tB;Q -tybK
 rh;ä ‘Ady" 97 @p•nOy> dmo+[]l™ bnOæB. ~AYàh; dA[ï 32

s     `~ØIl#v'Wry> 98 t[;Þb.GI
 
101 hc'_r"[]m;B. 100 hr(aPu 99 @[‘s'm. tAaêb'c. hw$hy> ‘!Ada'h' hN•hi 33

`105 WlP#v.yI 104 ~yhÂboG>h;w> 103 ~y[iêWdG> 102 ‘hm'AQh; ymeÛr"w>
s     `lAP)yI 110 ryDÀa;B. !Anàb'L.h;w> 109 lz0r>B;B; 108 r[;YŸh; 107 ykeîb.s¾ 106 @QœnIw> 34

`5 hr1p.yI 4 wyv'îr"V'mi 3 rc,n”w> yv'_yI 2 [{;G‘mi 1 rj,xoß ac'îy"w>
6 hn"©ybiW hm'äk.x' x:Wrõ hw"hy> x:Wræ wyl'Þ[' hx%n"w> 2

`hw#hy> 10 ta;îr>yIw> 9 t[;DŸ x:Wrð 8 hr"êWbg>W 7 ‘hc'[e x:WrÝ
jAPêv.yI ‘wyn"y[e haeÛr>m;l.-al{)w> hw"hy> 10 ta;är>yIB. 11 AxßyrIh]w: 3

`13 x:yk¾Ay wyn(z>a' 12 [m;îv.mil.-al{)w>
 #r<a"-16 ywEn>[;l. 15 rAvßymiB. 13 x:ykÀAhw> 14 ~yLiêD: ‘qd<‘c,B. jp;Ûv'w> 4

`[v#r" tymÀy" wyt'Þp'f. x:Wrðb.W wyPiê jb,veäB. ‘#r<‘a,-hK'h¾w>
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 APPENDIX A

~yYIx; life

lyIx; power, strength, wealth, army

~k'x' wise

hm'k.x' wisdom

llx NIF: pollute oneself; PI: pollute;

PU: profaned; HIF: begin, profane;

HOF: be begun

hm'xe heat, rage

vmex' five

~yVimix] fifty

hnx Q: encamp, decline

ds,x, goodness, kindness

ycix] half

rcex' enclosure, court

qxo something prescribed, a statute or

due

hQ'xu something prescribed, an enact-

ment, statute

br<x, sword

bvx Q: think, devise; NIF: be thought;

PI: devise; HITP: reckon oneself

j
bAj II – a good thing, benefit, welfare

III – pleasant, agreeable, good

bwj Q: be pleasing; HIF: do well

amj Q: become unclean; NIF: defile

oneself; PI: defile; PU: be polluted;

HITP: defile oneself; HOTP: be defiled

y
dy" hand

hdy HITP: confess; Q: shoot; PI: cast;

HIF: praise

[dy Q: know; NIF: be made known;

PI: cause to know; PO: cause to

know; PU: be known; HIF: declare;

HOF: be made known; HITP: make

self known

~Ay daytime, by day

bjy Q: be good; HIF: do good

!yIy: wine

lky Q: be able

dly Q: bear, beget; NIF: be born; PI: bear,

deliver; HIF: beget; HOF: be born;

HITP: be registered

~y" sea

!ymiy" right hand

@sy Q: add, increase; NIF: be joined to;

HIF: add, do again

acy Q: go out; HIF: bring out; HOF: be

brought out

ary Q: fear; NIF: be feared; PI: terrify

dry Q: come down; HIF: bring down;

HOF: be led down

vry Q: possess, inherit; NIF: be impover-

ished; PI: possess; HIF: cause to

possess

vyE being, substance, existence, is

bvy Q: sit, dwell; NIF: be inhabited; PI: set

camp; HIF: cause to dwell; HOF: be

inhabited

[vy NIF: be saved; HIF: deliver, save

rv'y" straight, right

rty NIF: be left, remain; HIF: leave, spare

k
K. like, as, at, according to, after,

when, if

dbk Q: be heavy; NIF: be honored;

PI: honor, make dull; PU: be

honored; HIF: make heavy;

HITP: make self heavy

dAbK' abundance, honor, glory

fb,K, lamb

hKo here, now, thus

!heKo priest

!wk NIF: be established; HIF: fix, prepare;

HOF: be established; POL: establish;

POLAL: be established; HITPO: be

established

x:Ko strength, power

yKi that, because, for, when

lKo all, each, every, the whole, any

hlk Q: finished, spent; PI: complete,

finish; PU: be finished

yliK. article, utensil, vessel

AmK. like, as, when

!Ke thus, so, which

@n"K' wing, extremity

aSeKi seat of honor, throne

hsk Q: conceal; NIF: be covered; PI: cover;

PU: be covered; HITP: cover oneself

@s,K, silver, money

~yyx— @sk

 

GLOSSARY

@K; hollow or flat of the hand, palm,

sole (of the foot), a pan

rpk PI: cover, atone; PU: be atoned for;

HITP: be covered; NIF/NITP: be

covered

trk Q: cut, destroy; NIF: be cut off; HIF:

cut off, destroy; HOF: be cut off

btk Q: write; NIF: be written; PI: write

l
l. to, for, towards, belonging to, in

regard to, according to, in

al{ no, not

ble inner man, mind, will, heart

bb'le inner man, mind, will, heart

vbl Q: put on, clothe; PU: be clothed;

HIF: clothe

~xl Q: fight; NIF: wage war

~x,l, bread, food

hl'y>l; night

dkl Q: capture; NIF: be captured;

HITP: hold fast

![;m;l. in order that

xql Q: take; NIF: be taken; HITP: contain

oneself

!Avl' tongue

m
daom. muchness, force, abundance

ha'me hundred

vr"g>mi common, common land, open land

rB'd>mi wilderness, desert

hm' what? how? why?

twm Q: die; POL: kill; HIF: kill; HOF: be

killed

tw<m' death

d[eAm appointed time, place, or meeting

x:Bez>mi altar

hn<x]m; encampment, camp

hJ,m; staff, rod, shaft, branch, tribe

ymi who?

~yIm; waters, water

alm Q: be full, fill; NIF: be filled; PI: fill;

PU: be filled; HITP: mass oneself

%a'l.m; messenger

hk'al'm. occupation, work

hm'x'l.mi battle, war

%l,m, king, ruler, prince

$lm Q: be king, reign; HIF: cause to reign;

HOF: be made king

hk'l'm.m; kingdom, sovereignty, dominion,

reign

!mi from, out of, by, by reason of, at,

because of, more than

hx'n>mi gift, tribute, offering

rP's.mi number, quantity

j[;m. little, fewness, few

l[;m; above, upwards

hf,[]m; deed, work

acm Q: find; NIF: be found; HIF: cause to

find

hw"c.mi commandment

~Aqm' standing place, place

ha,r>m; sight, appearance, vision

!K'v.mi dwelling place, tabernacle

hx'P'v.mi clan

jP'v.mi judgment

n
an" I (we) pray, now

~aun> utterance

abn NIF: prophesy; HITP: prophesy

aybin" spokesman, speaker, prophet

dgn HIF: declare, tell; HOF: be told

dg<n< in front of, in sight of, opposite to,

facing

[gn Q: touch, strike; NIF: be smitten;

PI: strike; PU: be stricken; HIF: reach,

arrive

vgn Q: draw near; NIF: draw near;

HIF: bring near; HOF: be brought

near; HITP: draw near

rh'n" stream, river

xwn Q: rest; HIF: give rest, put; HOF: be

set, open

swn Q: flee, escape; POL: drive; HIF: put to

flight; HITPO: take to flight

lx;n: torrent, torrent-valley, wadi

hl'x]n: possession, property, inheritance

~xn NIF: be sorry; PI: comfort; PU: be

consoled; HITP: have compassion

tv,xon> copper, bronze

@k — tvxn
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Appendix A: Glossary

This glossary contains all Hebrew lemmas that occur over 100 times in the
Hebrew Bible. The glosses were derived primarily from BDB. Only the most
common senses were listed. Roman numerals indicate homonym numbers.*

a
ba' father, forefather, ancestor

dba Q: perish; PI: destroy; HIF: destroy

!b,a, stone

!Ada' lord

~d"a' man, mankind, Adam

hm'd"a] ground, land

bha Q: love; NIF: beloved; PI: lovers

lh,ao tent

Aa or

rAa light

za' at that time

!z<ao ear

xa' brother

dx'a, one, same, single, first, each

tAxa' sister

rx;a; after, behind

rxea; another

bya Q: be hostile to

yrEx]a; after, behind (of place); after,

afterwards (of time)

lyIa; ram

!yIa; nothing, nought

vyai man, person, husband, mankind

%a; surely, howbeit

lka Q: eat, devour; NIF: be eaten;

HIF: cause to eat

la; not, nothing

lae God, gods (pl.)

la, to, into, towards

hL,ae these

~yhil{a/ God, god(s), rulers, judges, divine

ones

@l,a, thousand

~ai if

~ae mother

hM'a; cubit

rma Q: say; NIF: be said, called;

HIF: avow; HITP: boast

tm,a/ firmness, faithfulness, truth

Wnx.n:a] we

ynIa] I (first person pronoun)

ykinOa' I (first person pronoun)

@sa Q: gather; NIF: assemble; PI: gather;

PU: be gathered; HITP: gather oneself

@a; I – a nostril, nose, face, anger

II– also, yea
[B;r>a; four

~y[iB'r>a; forty

!Ara] chest, ark

#r<a, earth, land, ground

vae fire

hV'ai woman, wife, female

rv,a] who, which, that, because, when,

since

tae I – untranslatable mark of the

accusative case

II– with (denoting proximity)

hT'a; you (masc. sing.)

~T,a; you (masc. pl.)

b
B. in, at, by, with, among

dg<B, a garment, covering

dB; separation, a part

hm'heB. beast, animal, cattle

awb Q: come in; HIF: bring in; HOF: be

brought

vwb Q: be ashamed; POL: delay; HIF: put

to shame; HITPO: ashamed

rxb Q: choose; NIF: be chosen; PU: chosen

xjb Q: trust; HIF: cause to trust

*This appendix may be downloaded and printed as a booklet from apbrown2.net/rhbappendixa.pdf.
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GLOSSARY

!yb Q: discern; NIF: be discerning;

HIF: understand; HITPO: understand

!yIB; interval, space between, between

tyIB; house, dwelling-place

hkb Q: weep; PI: lament

rAkB. first-born

yTil.Bi not, except

hm'B' high place

!Be son, descendant

hnb Q: build; NIF: be built

d[;B; away from, behind, about, on

behalf of

rq'B' cattle, herd, an ox

rq,Bo morning

vqb PI: seek; PU: be sought

tyrIB. covenant

$rb Q: kneel, bless; NIF: bless oneself;

PI: bless; PU: be blessed; HIF: cause

to kneel; HITP: bless oneself

rf'B' flesh

tB; daughter

g
lag Q: redeem; NIF: be redeemed

lWbG> border, boundary, territory

rABGI strong, mighty

lAdG" great

ldg Q: be great, grow; PI: cause to grow;

PU: brought up; HIF: make great;

HITP: magnify oneself

yAG nation, people

hlg Q: uncover, go into exile; NIF: un-

cover oneself; PI: uncover; PU: be

uncovered; HIF: lead into exile;

HOF: led into exile; HITP: be

uncovered; reveal oneself

~G: also, moreover, yea

d
rbd Q: speak; NIF: speak with; PI: speak;

PU: spoken; HITP: speak; HIF: lead

rb'D" word, matter, thing, speech

rAD generation, dwelling, period

~D" blood

%r<D< way, road, distance, journey,

manner

vrd Q: resort to, seek; NIF: be sought out

h
h; the

h] interrogative particle

aWh he, it, himself, itself; that

ayhi she

hyh Q: be, become; NIF: be done, occur

$lh Q: walk, go; NIF: be gone; PI: walk;

HIF: lead, bring; HITP: walk to and

fro

llh Q: be boastful; PI: praise; PU: be

praised; HITPO: act madly;

HITP: glory; PO: make fool;

POAL: befool

hM'he they, these

hNEhi lo! behold!

rh; mountain, hill

grh Q: kill; NIF: be killed

w
w> and, so, then, when, now, or, but,

that

z
xbz Q: slaughter; PI: sacrifice

xb;z< sacrifice

hz< this, these, such

bh'z" gold

rkz Q: remember; NIF: be remembered;

HIF: cause to remember

!qez" old

[r:z< sowing, seed, offspring

x
vd<xo new moon, a month

hwx HISHT: bow down

#Wx the outside, a street

hm'Ax wall

qzx Q: be strong; PI: make strong;

HIF: make firm, seize;

HITP: strengthen oneself

ajx Q: sin; PI: purify; HIF: cause to sin;

HITP: purify oneself

taJ'x; sin, sin offering

yx; alive, living

hyx Q: live; PI: preserve, revive;

HIF: preserve

hY"x; living thing, animal

!yb — hyx
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dba Q: perish; PI: destroy; HIF: destroy

!b,a, stone

!Ada' lord

~d"a' man, mankind, Adam
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afterwards (of time)
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ynIa] I (first person pronoun)
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@a; I – a nostril, nose, face, anger
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tae I – untranslatable mark of the

accusative case

II– with (denoting proximity)

hT'a; you (masc. sing.)

~T,a; you (masc. pl.)
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B. in, at, by, with, among

dg<B, a garment, covering
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hm'heB. beast, animal, cattle

awb Q: come in; HIF: bring in; HOF: be

brought

vwb Q: be ashamed; POL: delay; HIF: put

to shame; HITPO: ashamed

rxb Q: choose; NIF: be chosen; PU: chosen
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!yb Q: discern; NIF: be discerning;

HIF: understand; HITPO: understand
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HIF: lead, bring; HITP: walk to and

fro
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!qez" old
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qzx Q: be strong; PI: make strong;

HIF: make firm, seize;
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vii

INTRODUCTION

In the first edition of the Reader’s Greek New Testament, (published 
in 2003), we noted a growing interest in Koine Greek. Over the past 
twenty-two years, the demand for Greek resources has continued 
to expand: publishers of biblical Greek teaching materials enjoy 
strong sales, and every year we see additional resources introduced 
to support Greek learners. Seminaries and Bible colleges have found 
their Greek courses attracting more students. Beyond the walls of 
the academy, countless numbers of small groups of independent 
learners meet in homes and churches to learn the language of the 
New Testament. The pool of Greek readers in the early twenty- first 
century is flourishing.

This renaissance is especially amazing considering the difficulty 
of the task. For most, the acquisition of a second language requires a 
significant investment of time and effort. Moreover, Koine Greek is 
not one of the easier languages to learn. It may take years of study 
before a student is able to simply sit in an armchair and read the Greek 
New Testament. We are always inspired when we reflect upon all of 
the students who are dedicating themselves to this challenge.

One of the great barriers to reading is the problem of vocabulary 
acquisition. The student who enrolls in a seminary Greek course 
will spend a significant amount of time learning how Greek words 
change form depending on their role in a sentence (inflection) as 
well as how those words are arranged to express an idea (syntax). 
Vocabulary acquisition often emerges a distinct third among course 
objectives. The textbook and the emphasis placed on memorization 
by the instructor will determine the number of words a student will 
learn in a Greek course. A typical textbook, William Mounce’s Basics of 
Biblical Greek, teaches all of the vocabulary words that occur fifty times 
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or more in the Greek New Testament.1 There are approximately 5,437 
different words found in the Greek New Testament, 313 of which occur 
fifty times or more. If we add up the total number of occurrences of 
these most common words, we discover that they account for 110,425 
of the total words in a text that is approximately 138,162 words long.2 
The student who memorizes Mounce’s selection of 319 words will 
know 79.92% of the words found in the Greek New Testament. In 
other words, the student will recognize 4 out of every 5 words.

Unfortunately, this is not as great an advantage as it might seem 
at first sight. Of the 110,425 memorized words, 29,023 are the Greek 
words for “the” (ὁ) and “and” (καί). More than 26% of the words a 
student will recognize in the text are the two most common words. In 
fact, by learning the words that occur fifty times or more, the student 
will have only learned six percent of all the lexical forms found in the 
Greek New Testament (319 out of 5,437). This leaves 5,118 words that 
the student will not know. These unfamiliar words occur 27,737 times 
in the New Testament text.

Although the odds still seem to be tilted in the student’s favor, the 
advantage is dispelled when we consider the impact of these 27,737 
words on someone who might want to read through the Greek New 
Testament. Simply dividing the number of unrecognized words by 
total verses (27,737 / 9,942) reveals that on average, each verse will 
contain 3.5 words that the reader will not recognize.

Let us assume that a student has decided to read through the Greek 
New Testament over the course of a year. In order to achieve this goal, 
the student will have to read about 22 verses each day. If each verse 
contains 3.5 unfamiliar words, then the student will have to consult a 
lexicon, on average, 77 times per day. If we assume this reader is very 
quick with a lexicon and can look up each word in 30 seconds (much 
faster than most people could), the reader will still spend more than 
38 minutes every day looking up words. If we add this time to the 

1.	Basics of Biblical Greek includes the core 313 words plus an additional six words that 
occur less than fifty times but were important enough to be added to student’s vocabulary 
list (see Mounce 1993, 17).

2. Mounce 1993, 17. The number of words will vary depending on which variants are 
selected.
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time spent puzzling over verb forms or wrestling with the syntax of 
sentences, it quickly becomes evident that a daily reading of the Greek 
New Testament is going to require a significant investment of time. 
The simple joy of sitting and reading the Greek New Testament (as one 
would read an English translation) requires a much larger vocabulary 
base than the words that occur fifty times or more in the text.

How does one acquire this vocabulary base? The traditional 
approach is to press on learning vocabulary until all or nearly all of the 
vocabulary words that occur in the Greek New Testament have been 
memorized. A student who can memorize (and retain) 10 words per 
day should be able to master all of the vocabulary in slightly less than 
two years. For those who have the time and discipline to devote to this 
task, this is certainly the best path. Unfortunately, it requires a com-
mitment that most people will not have the time or energy to make.

This text, A Reader’s Greek New Testament, offers a second path to 
vocabulary acquisition. We have designed it to open the Greek New 
Testament to those readers who possess a limited vocabulary. This is 
achieved by defining (in footnotes) every word that occurs less than 
30 times in the text (words occurring more than 30 times are listed in 
a short lexicon at the end of this volume). When the reader encounters 
an unfamiliar word in a verse, a simple consultation of the definitions 
at the bottom of the page will stand in for a trip to the lexicon. The 
reader with a limited vocabulary can now focus on understanding 
and reading the text, rather than spending valuable reading time 
looking up words.

It is also hoped that the use of A Reader’s Greek New Testament 
will foster an inductive approach to vocabulary acquisition. The 
brute memorization of flashcard words is replaced by a more natural 
form of learning. By reading large sections of text, the student will 
be immersed in the language and absorb words as they unfold in the 
context of sentences.

The Text

The Greek text presented in A Reader’s Greek New Testament is the 
eclectic text that underpins the New International Version. The Greek 
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text for its predecessor, the New International Version, was compiled 
by Edward Goodrick and John Kohlenberger III.3 Since this eclectic 
text does differ from the UBS text,4 a few words to clarify these dif-
ferences are in order.

As any student of the New Testament will know, our evidence for 
the initial text of the Greek New Testament is found scattered among 
a great number of manuscripts, manuscript fragments, and pieces of 
papyri that have survived from antiquity. Employing these diverse 
witnesses, textual scholars have reconstructed the source texts that 
became the New Testament as we know it.

There are some points, however, where the manuscript traditions 
favor different readings. When these divergences were encountered, 
the UBS editorial committee decided which variant reading to include 
in the text. This selection of the “correct” variant did not always have 
the support of the entire committee, and at best represents a compro-
mise solution.5 The critical apparatus included with modern versions 
of the Greek New Testament alerts the reader to the possibility of 
other readings.

One of the preliminary tasks of any translator is to review the 
variants found in a source text. The Committee on Bible Translation 
(the body responsible for the translation of the NIV) reviewed the UBS 
text, and, somewhat unsurprisingly, their independent scholarship led 
them to favor different readings in the case the Committee for Biblical 
Translation from the possibilities offered in the UBS text. 

Since no accessible records were kept of these decisions, in the 
mid- eighties Edward Goodrick and John Kohlenberger III decided to 
compile the Hebrew and Greek texts that underlie the NIV translation. 
They created a text that deviates from the UBS text only at the points 
where the NIV translators favored a different variant. The eclectic text 

3. An electronic version of the Goodrick- Kohlenberger text has been available since the 
mid- nineties as one of the modules in Zondervan’s The NIV Study Bible: Complete Library.

4. The text presented in the various editions of Nestle-Aland’s Novum Testamentum Graece 
and the United Bible Societies’ The Greek New Testament. Aland and Aland 1987, 30–36, offers 
an excellent overview of the work that went into creating the Standard Text.

5. Aland and Aland 1987, 34. Metzger 1975 discusses each major variant in the UBS text, 
and explains the rationale behind the editorial committee’s choices.
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created by this process represents an alternate view of the original 
text of the New Testament, the consensus of a different team of New 
Testament scholars.

When the Committee on Bible Translation worked on the NIV in 
the 1990s, one of the members was Professor Gordon Fee, an expert 
on textual criticism. He carefully examined the text initially created 
by Goodrick and Kohlenberger and adjusted and authenticated the 
Greek textual decisions made by the NIV committee. This is the text 
used in A Reader’s Greek New Testament. It should be noted that the 
translators of the New International Version adopted many of the 
UBS variants, and as a consequence of these decisions, this edition 
of the Reader’s Greek New Testament has fewer points that vary from 
that text.

Since the publication of the Second Edition of the Reader’s Greek 
New Testament, the Institute for New Testament Research has issued 
new editions of the UBS and Nestle- Aland text (UBS5 and NA28). 
This new edition of the Reader’s Greek New Testament has been care-
fully revised to incorporate all of the changes found in these two 
critical editions. Those differences that remain are noted in the textual 
apparatus (see discussion p. xii).6 Consequently, this volume reflects 
the decisions of two streams of biblical scholarship (the Institute for 
New Testament Research and the Committee on Bible Translation). 
Comparison of the points where the two differ will deepen the appre-
ciation for the complex issues facing modern textual critics.

Definitions

The definitions used in the text were based on the word lists found 
in Warren Trenchard’s, Complete Vocabulary Guide to the Greek New 
Testament. These definitions were checked in loco to ensure that they 
provided accurate possibilities for the translation of any given word. 

6.	A Reader’s Greek New Testament offers a different reading from the UBS5/NA28 text at 
588 places. The vast majority of these differences (about 86%) occur because the UBS5/NA28 
has placed a word or phrase in brackets [ . . . ], that the Committee on Bible Translation has 
accepted as part of the text.
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In a number of cases, we felt that a revision of a definition was in 
order, and this process of emendation was carried out in consultation 
with the standard New Testament lexicons.7

The definitions are presented in three basic patterns:

 Nouns —  Lexical Form, Genitive Ending, Article, Definition 

Adjectives —  Lexical Form, Alternate Nominative Endings, Definition 

All other forms —  Lexical Form, Definition

Lexical Form, Genitive Ending, Article, Definition 

ὑπόδημα, ατος, τό, sandal, footwear.

A handful of words do not fall easily into these neat patterns. 
They are signaled by the following special tags (acc:, gen:, and alt:). 
We see this, for instance, in the definition for Zeus:

﻿Ζεύς, Διός, ὁ, acc: Δία, Zeus.

Since Ζεύς does not follow a regular declension pattern, the acc: 
tag is employed to indicate the irregular accusative form.

The gen: tag is used to indicate the genitive endings for adjectives 
that do not follow a regular pattern. An example of this may be seen 
in the definition for male:

﻿ἄρσην, εν, gen: ενος, male.

Since the genitive ending for this adjective is irregular, the gen: 
tag is used to supply additional information.

The alt: tag is used with words that have alternate forms. The 
lexical form for the word for zeal (ζῆλος) has both a masculine and a 
neuter form. This is marked in the following manner:

7. Primarily Bauer, Danker, Arndt, and Gingrich 2000. We also consulted Louw and Nida 
1989; Newman 1971; and Liddell, Scott, and Jones 1996. A complete list of consulted works may 
be found in the bibliography at the end of this introduction.
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﻿ζῆλος, ου, ὁ, alt: ους, τό, zeal, ardor, jealousy.

In addition to the lexical variations discussed above, some words 
change their meaning depending on their syntactic function. Verbs 
are the classic example of this; the definitions for the active and pas-
sive voice of a verb can be quite different. These shifts in meaning 
extend beyond verbs, however, and in order to express the complete 
range of possible nuances, we have incorporated a series of tags in the 
definitions that are designed to alert the reader to the possibility of 
definitions that shift based on word usage.

The definition for the word κύκλῳ offers an excellent illustration 
of the use of tags to provide a greater range of meaning:

﻿κύκλῳ, adj: nearby, adv: around, all around, imp. prep: around.

This definition indicates that κύκλῳ could be translated three dif-
ferent ways depending on the usage of the word in a verse. If κύκλῳ 
is serving as an adverb, then it should be rendered “around” or “all 
around”; likewise, if it is acting as an adjective, it could be translated 
“nearby”; and finally, if it is an improper preposition, then the use of 
“around” would be appropriate. A full list of the tags used to qualify 
definitions may be found in Table 1 (p. 16).

While checking the definitions in the text, we encountered a num-
ber of cases where the standard definition failed to capture the sense 
conveyed by the sentence. In these cases we chose to add another 
series of tags that are designed to offer alternate translation possibil-
ities: (here:, poss:, and niv:).

The here: and poss: tags are used to indicate our own editorial 
judgments about the meaning of the word in its immediate context. 
The here: tag is intended to suggest an alternative that should be 
strongly considered; the poss: is a less dogmatic possibility, one that 
should be considered by the reader.

The niv: tag is used to include the definition that was employed 
by the translators of the NIV text. It should be noted that A Reader’s 
Greek New Testament does not attempt to mark every point where the 
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NIV translators selected a word that is not found in the standard 
definition; rather, we have only marked those places where the NIV 
selection offers a further interesting nuance, one that ought to be 
considered by the reader.

Apparatus

A second set of notes is reserved for an abbreviated textual apparatus. 
This apparatus is used to list variants and provide source citations 
for Old Testament and Apocryphal quotations. All variant notes are 
indicated by a dagger (†) in the Greek text.

Textual notes are presented using the following patterns:

 Verse Number  RGNT Text :: Variant Text  (Variant Key).

28 τῆς διαθήκης :: τῆς καινῆς διαθήκης (Some Mss)

—  or in the case of omitted verses —

Verse Number (Variant Key)  Omitted Verse Number  Omitted Text.

33 Some Mss Add: 34 ἔδοξε δὲ τῷ Σιλᾷ ἐπιμεῖναι αὐτοῦ.

In addition to marking the points where A Reader’s Greek New 
Testament varies from the UBS5/NA28 (see discussion above, p. ix), we 
have also included the selection of variants presented in the footnotes 
of the NIV. An example of this may be found in Matthew 5:22: the 
NIV notes that some manuscripts add the phrase “without cause” to 
this verse. We have marked this variant at the appropriate point in 
the Greek Text, and, in the variant notes, have supplied the Greek text 
that underlies the NIV variant note:

﻿22 αὐτοῦ ἔνοχος :: αὐτοῦ εἰκῇ ἔνοχος (Some Mss)

It should be noted that our apparatus does not extend beyond 
marking variations from the UBS5/NA28 and supplying the variants 
cited in the NIV. This work was designed to facilitate reading; it is not 
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a critical edition of the Greek New Testament. Those readers inter-
ested in the manuscript tradition behind the textual variants should 
consult the critical apparati found in the UBS5 or the NA28.

Single brackets ([ . . . ]) are used to set off words or phrases that 
were deemed doubtful by the editors of the UBS5/NA28 and included 
in the Goodrick- Kohlenberger text.

Quotations of the Old Testament and Apocrypha are presented in 
a boldface type in A Reader’s Greek New Testament.
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DEFINITION TAGS

ACC:	 Accusative Ending
ADJ:	 Adjectival Use
ADV:	 Adverbial Use
ALT:	 Alternate Lexical Form
ATTRIB:	 Attributive Use
DAT:	 Dative
FIG:	 Figuratively
GEN:	 Genitive Ending
HERE:	 Definition Here
IDM:	 Idiomatic Use
IMPERS:	 Impersonal Use
IMP. PREP:	 Improper Preposition
LXX	 Septuagint
MID:	 Middle Voice
NEUT AS ADV:	 Neuter Form Used Adverbially
NEUT AS PREP:	 Neuter Form Used as a Preposition
NEUT AS SUBST:	 Neuter Form Used as a Substantive
NIV:	 Translation Used in the NIV
PARTICIP:	 Participially
PASS:	 Passive Voice
PLUR:	 Plural
POSS:	 Possibly
PREP:	 Preposition
SUBST:	 Substantival Use
UNTRANS. PART:	 An Untranslatable Particle
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ΙΩΑΝΝΟΥ Α

1 Ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασά-
μεθα1 καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν2 περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς — 2 καὶ

ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν
ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν — 3 ὃ ἑωράκαμεν
καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν3 ἔχητε μεθ’ ἡμῶν.
καὶ ἡ κοινωνία3 δὲ ἡ ἡμετέρα4 μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ
Χριστοῦ. 4 καὶ ταῦτα γράφομεν ἡμεῖς, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ᾖ πεπληρωμένη.

5 Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία5 ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν6 ὑμῖν,
ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία7 ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία. 6 Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι
κοινωνίαν3 ἔχομεν μετ’ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδόμεθα8 καὶ
οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν· 7 ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός ἐστιν
ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν3 ἔχομεν μετ’ ἀλλήλων καὶ τὸ αἷμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ
καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 8 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν,
ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 9 ἐὰν ὁμολογῶμεν9 τὰς
ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ καθαρίσῃ
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας.10 10 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην11

ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν.

2 Τεκνία1 μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παρά-
κλητον2 ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον· 2 καὶ αὐτὸς

ἱλασμός3 ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων4 δὲ μόνον ἀλλὰ
καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 3 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν,
1θεάομαι, I see, look at, behold, visit. 2ψηλαφάω, I feel (about for), touch, handle, grope
after. 3κοινωνία, ας, ἡ, fellowship, close relationship, participation, gift. 4ἡμέτερος, α, ον, our.
5ἀγγελία, ας, ἡ,message, instruction, directive. 6ἀναγγέλλω, I report, disclose, announce, proclaim.
7σκοτία, ας, ἡ, darkness, gloom. 8ψεύδομαι, I lie, deceive by lying. 9ὁμολογέω, I confess, promise,
admit, declare, acknowledge, praise. 10ἀδικία, ας, ἡ, wrongdoing, unrighteousness, wickedness,
injustice. 11ψεύστης, ου, ὁ, liar.

1τεκνίον, ου, τό, little child. 2παράκλητος, ου, ὁ, Paraclete, mediator, helper, intercessor.
3ἱλασμός, οῦ, ὁ, expiation, propitiation, means of forgiveness. 4ἡμέτερος, α, ον, our.

4 ἡμῶν :: ὑμῶν (Some Mss) 7 ἐὰν δὲ ἐν :: ἐὰν ἐν (UBS)
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ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν.

2 Τεκνία1 μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παρά-
κλητον2 ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον· 2 καὶ αὐτὸς

ἱλασμός3 ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων4 δὲ μόνον ἀλλὰ
καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 3 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν,
1θεάομαι, I see, look at, behold, visit. 2ψηλαφάω, I feel (about for), touch, handle, grope
after. 3κοινωνία, ας, ἡ, fellowship, close relationship, participation, gift. 4ἡμέτερος, α, ον, our.
5ἀγγελία, ας, ἡ,message, instruction, directive. 6ἀναγγέλλω, I report, disclose, announce, proclaim.
7σκοτία, ας, ἡ, darkness, gloom. 8ψεύδομαι, I lie, deceive by lying. 9ὁμολογέω, I confess, promise,
admit, declare, acknowledge, praise. 10ἀδικία, ας, ἡ, wrongdoing, unrighteousness, wickedness,
injustice. 11ψεύστης, ου, ὁ, liar.

1τεκνίον, ου, τό, little child. 2παράκλητος, ου, ὁ, Paraclete, mediator, helper, intercessor.
3ἱλασμός, οῦ, ὁ, expiation, propitiation, means of forgiveness. 4ἡμέτερος, α, ον, our.
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ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 4 ὁ λέγων ὅτι Ἔγνωκα αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς
αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης5 ἐστὶν καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν· 5 ὃς δ’ ἂν τηρῇ
αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς6 ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται,7 ἐν τούτῳ
γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν. 6 ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος
περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς οὕτως περιπατεῖν.

7Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν ἀλλ’ ἐντολὴν παλαιὰν8 ἣν εἴχετε
ἀπ’ ἀρχῆς· ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά8 ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε. 8 πάλιν ἐντολὴν
καινὴν γράφω ὑμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς9 ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία10 παρά-
γεται11 καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν12 ἤδη φαίνει. 9 ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν
ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ10 ἐστὶν ἕως ἄρτι. 10 ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν
αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει καὶ σκάνδαλον13 ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν· 11 ὁ δὲ μισῶν τὸν
ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ10 ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ10 περιπατεῖ καὶ οὐκ οἶδεν
ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία10 ἐτύφλωσεν14 τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ.

12 Γράφω ὑμῖν, τεκνία,1
ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ.

13 γράφω ὑμῖν, πατέρες,
ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.

γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι,15

ὅτι νενικήκατε16 τὸν πονηρόν.
14 ἔγραψα ὑμῖν, παιδία,

ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα.
ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες,

ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.
ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι,15

ὅτι ἰσχυροί17 ἐστε
καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει
καὶ νενικήκατε16 τὸν πονηρόν.

15 Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον,
οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ· 16 ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ ἐπιθυμία
τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἀλαζονεία18 τοῦ βίου,19 οὐκ ἔστιν
ἐκ τοῦ πατρὸς ἀλλ’ ἐκ τοῦ κόσμου ἐστίν. 17 καὶ ὁ κόσμος παράγεται11 καὶ ἡ
ἐπιθυμία αὐτοῦ, ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα.

18 Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι ἀντίχριστος20 ἔρχεται,
καὶ νῦν ἀντίχριστοι20 πολλοὶ γεγόνασιν, ὅθεν21 γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν.
5ψεύστης, ου, ὁ, liar. 6ἀληθῶς, truly, in truth, really, actually. 7τελειόω, I complete, accomplish,
make perfect, fulfill, initiate. 8παλαιός, ά, όν, old, former. 9ἀληθής, ές, true, righteous, hon-
est, truthful, real, genuine. 10σκοτία, ας, ἡ, darkness, gloom. 11παράγω, I pass by, go away,
PASS: pass away, disappear. 12ἀληθινός, ή, όν, true, dependable, real, genuine. 13σκάνδαλον, ου, τό,
trap, temptation, that which offends, stumbling block. 14τυφλόω, I blind, deprive of sight.
15νεανίσκος, ου, ὁ, youth, young man, servant. 16νικάω, I conquer, prevail, win (a verdict),
overcome. 17ἰσχυρός, ά, όν, strong, mighty, powerful, loud, severe, weighty. 18ἀλαζονεία, ας, ἡ,
pretension, arrogance, pride. 19βίος, ου, ὁ, life, conduct, property. 20ἀντίχριστος, ου, ὁ, antichrist.
21ὅθεν, from where, where, whence, from which, therefore.
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19 ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθαν ἀλλ’ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν· εἰ γὰρ ἐξ ἡμῶν ἦσαν, μεμενήκεισαν
ἂν μεθ’ ἡμῶν· ἀλλ’ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. 20 καὶ ὑμεῖς
χρῖσμα22 ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ οἴδατε πάντες. 21 οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ
οἴδατε τὴν ἀλήθειαν ἀλλ’ ὅτι οἴδατε αὐτὴν καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος23 ἐκ τῆς ἀληθείας
οὐκ ἔστιν. 22 Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης5 εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ
Χριστός; οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος,20 ὁ ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν.
23 πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει, ὁ ὁμολογῶν24 τὸν υἱὸν καὶ
τὸν πατέρα ἔχει. 24 ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἐν ὑμῖν μενέτω. ἐὰν ἐν ὑμῖν
μείνῃ ὃ ἀπ’ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε. 25 καὶ
αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο25 ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.

26 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. 27 καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα22

ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς, ἀλλ’
ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα22 διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων καὶ ἀληθές9 ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν
ψεῦδος,23 καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ.

28 Καὶ νῦν, τεκνία,1 μένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν φανερωθῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ
μὴ αἰσχυνθῶμεν26 ἀπ’ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ27 αὐτοῦ. 29 ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός
ἐστιν, γινώσκετε ὅτι καὶ πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται.

3 ἴδετε ποταπὴν1 ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν,
καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὐ γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν.

2 Ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὔπω2 ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδαμεν
ὅτι ἐὰν φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν. 3 καὶ
πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει3 ἑαυτόν, καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός4
ἐστιν.

4 Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν5 ποιεῖ, καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ
ἀνομία.5 5 καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη, ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἄρῃ, καὶ ἁμαρτία
ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 6 πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει· πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ
ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.

7 Τεκνία,6 μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς· ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν,
καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν· 8 ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι
ἀπ’ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ
τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. 9 Πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγένν-
ηται. 10 ἐν τούτῳ φανερά7 ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου·
22χρῖσμα, ατος, τό, anointing, appointment. 23ψεῦδος, ους, τό, lie, falsehood. 24ὁμολογέω, I
confess, promise, admit, declare, acknowledge, praise. 25ἐπαγγέλλομαι, I announce, proclaim,
promise, offer, profess. 26αἰσχύνω, I am ashamed, disgraced. 27παρουσία, ας, ἡ, presence, com-
ing, advent, arrival.

1ποταπός, ή, όν, of what sort, what kind, how great, how glorious. 2οὔπω, not yet. 3ἁγνίζω,
I purify, cleanse. 4ἁγνός, ή, όν, pure, holy, innocent, chaste. 5ἀνομία, ας, ἡ, lawlessness, lawless
deed. 6τεκνίον, ου, τό, little child. 7φανερός, ά, όν, visible, clear, plain, known, SUBST: open.
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19 ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθαν ἀλλ’ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν· εἰ γὰρ ἐξ ἡμῶν ἦσαν, μεμενήκεισαν
ἂν μεθ’ ἡμῶν· ἀλλ’ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. 20 καὶ ὑμεῖς
χρῖσμα22 ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ οἴδατε πάντες. 21 οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ
οἴδατε τὴν ἀλήθειαν ἀλλ’ ὅτι οἴδατε αὐτὴν καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος23 ἐκ τῆς ἀληθείας
οὐκ ἔστιν. 22 Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης5 εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ
Χριστός; οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος,20 ὁ ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν.
23 πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει, ὁ ὁμολογῶν24 τὸν υἱὸν καὶ
τὸν πατέρα ἔχει. 24 ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἐν ὑμῖν μενέτω. ἐὰν ἐν ὑμῖν
μείνῃ ὃ ἀπ’ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε. 25 καὶ
αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο25 ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.

26 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. 27 καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα22

ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς, ἀλλ’
ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα22 διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων καὶ ἀληθές9 ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν
ψεῦδος,23 καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ.

28 Καὶ νῦν, τεκνία,1 μένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν φανερωθῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ
μὴ αἰσχυνθῶμεν26 ἀπ’ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ27 αὐτοῦ. 29 ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός
ἐστιν, γινώσκετε ὅτι καὶ πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται.

3 ἴδετε ποταπὴν1 ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν,
καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὐ γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν.

2 Ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὔπω2 ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδαμεν
ὅτι ἐὰν φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν. 3 καὶ
πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει3 ἑαυτόν, καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός4
ἐστιν.

4 Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν5 ποιεῖ, καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ
ἀνομία.5 5 καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη, ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἄρῃ, καὶ ἁμαρτία
ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 6 πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει· πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ
ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.

7 Τεκνία,6 μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς· ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν,
καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν· 8 ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι
ἀπ’ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ
τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. 9 Πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγένν-
ηται. 10 ἐν τούτῳ φανερά7 ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου·
22χρῖσμα, ατος, τό, anointing, appointment. 23ψεῦδος, ους, τό, lie, falsehood. 24ὁμολογέω, I
confess, promise, admit, declare, acknowledge, praise. 25ἐπαγγέλλομαι, I announce, proclaim,
promise, offer, profess. 26αἰσχύνω, I am ashamed, disgraced. 27παρουσία, ας, ἡ, presence, com-
ing, advent, arrival.

1ποταπός, ή, όν, of what sort, what kind, how great, how glorious. 2οὔπω, not yet. 3ἁγνίζω,
I purify, cleanse. 4ἁγνός, ή, όν, pure, holy, innocent, chaste. 5ἀνομία, ας, ἡ, lawlessness, lawless
deed. 6τεκνίον, ου, τό, little child. 7φανερός, ά, όν, visible, clear, plain, known, SUBST: open.
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πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν
αὐτοῦ.

11 Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία8 ἣν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλή-
λους, 12 οὐ καθὼς Κάϊν9 ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν10 τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ·
καὶ χάριν11 τίνος ἔσφαξεν10 αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν τὰ δὲ τοῦ
ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 13 μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος.
14 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν12 ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν
τοὺς ἀδελφούς· ὁ μὴ ἀγαπῶν μένει ἐν τῷ θανάτῳ. 15 πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν
αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος13 ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος13 οὐκ ἔχει
ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ μένουσαν. 16 ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος
ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν· καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς
ψυχὰς θεῖναι. 17 ὃς δ’ ἂν ἔχῃ τὸν βίον14 τοῦ κόσμου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν
αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλείσῃ15 τὰ σπλάγχνα16 αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη
τοῦ θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ; 18 Τεκνία,6 μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσσῃ ἀλλὰ ἐν
ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ.

19 Ἐν τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμέν, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ
πείσομεν τὴν καρδίαν ἡμῶν, 20 ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ17 ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι μείζων
ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει πάντα. 21 Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία
ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ,17 παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν 22 καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν
λαμβάνομεν ἀπ’ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ18 ἐνώπιον
αὐτοῦ ποιοῦμεν. 23 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν
ἡμῖν. 24 καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ· καὶ ἐν
τούτῳ γινώσκομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν.

4 Ἀγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε ἀλλὰ δοκιμάζετε1 τὰ πνεύματα εἰ
ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται2 ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον.

2 ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ· πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ3 Ἰησοῦν
Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 3 καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ3
τὸν Ἰησοῦν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν· καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου,4 ὃ ἀκη-
κόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη. 4 ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε,
τεκνία,5 καὶ νενικήκατε6 αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ.
5 αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσμος
8ἀγγελία, ας, ἡ, message, instruction, directive. 9Κάϊν, ὁ, Cain. 10σφάζω, I slaughter, murder.
11χάριν, for the sake of, because of, by reason of. 12μεταβαίνω, I go (or pass) over, move.
13ἀνθρωποκτόνος, ου, ὁ, murderer. 14βίος, ου, ὁ, life, conduct, property. 15κλείω, I shut, lock,
bar, close. 16σπλάγχνον, ου, τό, inward parts, entrails, heart, love, affection. 17καταγινώσκω, I
condemn, convict. 18ἀρεστός, ή, όν, pleasing.

1δοκιμάζω, I put to the test, examine, prove by testing, approve. 2ψευδοπροφήτης, ου, ὁ, false
prophet. 3ὁμολογέω, I confess, promise, admit, declare, acknowledge, praise. 4ἀντίχριστος, ου, ὁ,
antichrist. 5τεκνίον, ου, τό, little child. 6νικάω, I conquer, prevail, win (a verdict), overcome.

13 μὴ :: Καὶ μὴ (UBS) 19 Ἐν :: Καὶ ἐν (UBS)
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αὐτῶν ἀκούει. 6 ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν, ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡμῶν, ὃς
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς
ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης.7

7 Ἀγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, καὶ πᾶς ὁ
ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν. 8 ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω
τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν. 9 ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν
ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ8 ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσμον ἵνα
ζήσωμεν δι’ αὐτοῦ. 10 ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήκαμεν τὸν
θεὸν ἀλλ’ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν9
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 11 Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ
ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν. 12 θεὸν οὐδεὶς πώποτε10 τεθέαται.11 ἐὰν
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ ἐν ἡμῖν τετελει-
ωμένη12 ἐστιν.

13 Ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ
πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 14 καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα11 καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι
ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα13 τοῦ κόσμου. 15 ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ3 ὅτι
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ. 16 καὶ
ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν.

Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει καὶ ὁ θεὸς
ἐν αὐτῷ μένει. 17 ἐν τούτῳ τετελείωται12 ἡ ἀγάπη μεθ’ ἡμῶν, ἵνα παρρησίαν
ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ
κόσμῳ τούτῳ. 18 φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ’ ἡ τελεία14 ἀγάπη ἔξω βάλλει
τὸν φόβον, ὅτι ὁ φόβος κόλασιν15 ἔχει, ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται12 ἐν τῇ
ἀγάπῃ. 19 ἡμεῖς ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς. 20 ἐάν τις εἴπῃ ὅτι
Ἀγαπῶ τὸν θεὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, ψεύστης16 ἐστίν· ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν.
21 καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ’ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.

5 Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός, ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται, καὶ
πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. 2 ἐν

τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶμεν. 3 αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς
ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι1 οὐκ εἰσίν. 4 ὅτι πᾶν τὸ
γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ2 τὸν κόσμον· καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη3 ἡ νικήσασα2

7πλάνη, ης, ἡ, wandering, error, delusion, deception. 8μονογενής, ές, only, unique. 9ἱλασμός, οῦ, ὁ,
expiation, propitiation, means of forgiveness. 10πώποτε, ever, at any time. 11θεάομαι, I see, look
at, behold, visit. 12τελειόω, I complete, accomplish, make perfect, fulfill, initiate. 13σωτήρ, ῆρος, ὁ,
savior, deliverer, preserver, rescuer. 14τέλειος, α, ον, perfect, complete, mature, adult, initiated.
15κόλασις, εως, ἡ, punishment. 16ψεύστης, ου, ὁ, liar.

1βαρύς, εῖα, ύ, heavy, burdensome, severe, weighty, important, fierce. 2νικάω, I conquer, prevail,
win (a verdict), overcome. 3νίκη, ης, ἡ, victory.
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αὐτῶν ἀκούει. 6 ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν, ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡμῶν, ὃς
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς
ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης.7

7 Ἀγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, καὶ πᾶς ὁ
ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν. 8 ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω
τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν. 9 ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν
ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ8 ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσμον ἵνα
ζήσωμεν δι’ αὐτοῦ. 10 ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήκαμεν τὸν
θεὸν ἀλλ’ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν9
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 11 Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ
ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν. 12 θεὸν οὐδεὶς πώποτε10 τεθέαται.11 ἐὰν
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ ἐν ἡμῖν τετελει-
ωμένη12 ἐστιν.

13 Ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ
πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 14 καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα11 καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι
ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα13 τοῦ κόσμου. 15 ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ3 ὅτι
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ. 16 καὶ
ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν.

Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει καὶ ὁ θεὸς
ἐν αὐτῷ μένει. 17 ἐν τούτῳ τετελείωται12 ἡ ἀγάπη μεθ’ ἡμῶν, ἵνα παρρησίαν
ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ
κόσμῳ τούτῳ. 18 φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ’ ἡ τελεία14 ἀγάπη ἔξω βάλλει
τὸν φόβον, ὅτι ὁ φόβος κόλασιν15 ἔχει, ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται12 ἐν τῇ
ἀγάπῃ. 19 ἡμεῖς ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς. 20 ἐάν τις εἴπῃ ὅτι
Ἀγαπῶ τὸν θεὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, ψεύστης16 ἐστίν· ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν.
21 καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ’ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.

5 Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός, ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται, καὶ
πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. 2 ἐν

τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶμεν. 3 αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς
ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι1 οὐκ εἰσίν. 4 ὅτι πᾶν τὸ
γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ2 τὸν κόσμον· καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη3 ἡ νικήσασα2

7πλάνη, ης, ἡ, wandering, error, delusion, deception. 8μονογενής, ές, only, unique. 9ἱλασμός, οῦ, ὁ,
expiation, propitiation, means of forgiveness. 10πώποτε, ever, at any time. 11θεάομαι, I see, look
at, behold, visit. 12τελειόω, I complete, accomplish, make perfect, fulfill, initiate. 13σωτήρ, ῆρος, ὁ,
savior, deliverer, preserver, rescuer. 14τέλειος, α, ον, perfect, complete, mature, adult, initiated.
15κόλασις, εως, ἡ, punishment. 16ψεύστης, ου, ὁ, liar.

1βαρύς, εῖα, ύ, heavy, burdensome, severe, weighty, important, fierce. 2νικάω, I conquer, prevail,
win (a verdict), overcome. 3νίκη, ης, ἡ, victory.
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τὸν κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν. 5 τίς δέ ἐστιν ὁ νικῶν2 τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ;

6Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵματος, Ἰησοῦς Χριστός, οὐκ ἐν τῷ ὕδατι
μόνον ἀλλ’ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵματι· καὶ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι
τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια. 7 ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες, 8 τὸ πνεῦμα καὶ τὸ
ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν. 9 εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων
λαμβάνομεν, ἡ μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν· ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ
θεοῦ ὅτι μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 10 ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ
θεοῦ ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ, ὁ μὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην4 πεποίηκεν
αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ
υἱοῦ αὐτοῦ. 11 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεός,
καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν. 12 ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν· ὁ μὴ
ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει.

13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς
τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 14 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτὸν
ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ ἀκούει ἡμῶν. 15 καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι
ἀκούει ἡμῶν ὃ ἐὰν αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα5 ἃ ᾐτήκαμεν ἀπ’
αὐτοῦ.

16 Ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον,
αἰτήσει καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς θάνατον. ἔστιν ἁμαρτία
πρὸς θάνατον· οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ. 17 πᾶσα ἀδικία6 ἁμαρτία ἐστίν,
καὶ ἔστιν ἁμαρτία οὐ πρὸς θάνατον.

18 Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ’ ὁ γεννη-
θεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτὸν καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. 19 οἴδαμεν
ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν καὶ ὁ κόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται.7 20 οἴδαμεν
δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει8 καὶ δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν9 ἵνα γινώσκωμεν τὸν
ἀληθινόν,10 καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ,10 ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. οὗτός
ἐστιν ὁ ἀληθινὸς10 θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος.

21 Τεκνία,11 φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων.12

4ψεύστης, ου, ὁ, liar. 5αἴτημα, ατος, τό, request. 6ἀδικία, ας, ἡ, wrongdoing, unrighteousness,
wickedness, injustice. 7κεῖμαι, I lie, recline, stand, am laid, am appointed, exist, am. 8ἥκω, I have
come, am present, come. 9διάνοια, ας, ἡ, understanding, mind, insight, thought. 10ἀληθινός, ή, όν,
true, dependable, real, genuine. 11τεκνίον, ου, τό, little child. 12εἴδωλον, ου, τό, image, idol.

10 ἑαυτῷ :: αὐτῷ (UBS) 18 αὐτὸν :: ἑαυτὸν (UBS)

9780310516804_content.pdf   533 5/26/15   3:04 PM

517

9780310180449_ReadersGreekNT_2p.indd   5179780310180449_ReadersGreekNT_2p.indd   517 8/28/25   1:14 PM8/28/25   1:14 PM



9780310180449_ReadersGreekNT_2p.indd   5629780310180449_ReadersGreekNT_2p.indd   562 8/28/25   1:15 PM8/28/25   1:15 PM



563

Lexicon

This mini-lexicon defines all of the words that occur more than thirty times in
the Greek New Testament.

Ἀβραάμ, ὁ (73) Abraham
ἀγαθός, ή, όν (102) good
ἀγαπάω (143) I love
ἀγάπη, ης, ἡ (117) love
ἀγαπητός, ή, όν (61) beloved
ἄγγελος, ου, ὁ (177) angel, messenger
ἅγιος, ίαν, ον (234) holy
ἀγρος, οῦ, ὁ (37) field
ἄγω (68) I lead
ἀδελφός, οῦ, ὁ (343) brother
αἷμα, ατος, τό (98) blood
αἴρω (96) I take away, take up
αἰτέω (71) I ask
αἰών, ῶνος, ὁ (127) age, eternity
αἰώνιος, α, ον (71) eternal, everlasting
ἀκάθαρτος, ον (32) unclean
ἀκολουθέω (90) I follow
ἀκούω (430) I hear
ἀλήθεια, ας, ἡ (109) truth
ἀλλά (641) but, except
ἀλλήλων (100) of one another
ἄλλος, η, ο (155) another, other
ἁμαρτάνω (43) I sin
ἁμαρτία, ίας, ἡ (174) sin
ἁμαρτωλός, όν (47) sinful, sinner
ἀμήν (134) amen, truly, indeed
ἄν (167) an untranslatable particle

used to denote contingency or
uncertainty

ἀναβαίνω (82) I ascend, go up

ἀναγινώσκω (32) I read
ἀνάστασις, εως, ἡ (42) resurrection
ἄνεμος, ου, ὁ (31) wind
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ (216) man
ἄνθρωπος, ου, ὁ (553) human,

humankind
ἀνίστημι (108) I cause to rise, arise
ἀνοίγω (77) I open
ἄξιος, ία, ον (41) worthy, deserving
ἀπαγγέλλω (45) I report, announce,

bring a report
ἅπας, ασα, αν (34) all, whole
ἀπέρχομαι (119) I go away from
ἀπό (652) from
ἀποδίδωμι (48) I give back, restore,

return
ἀποθνῄσκω (112) I die
ἀποκρίνομαι (231) I answer
ἀποκτείνω (75) I kill
ἀπόλλυμι (92) I destroy MID: I am

perishing
ἀπολύω (67) I set free, release, divorce
ἀποστέλλω (132) I send, commission
ἀπόστολος, ου, ὁ (82) apostle,

messenger, envoy
ἅπτω (39) I light, kindle MID: I cling to
ἄρα (49) then, therefore
ἀρνέομαι (33) I deny
ἄρτι (36) now
ἄρτος, ου, ὁ (99) bread
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ἀρχή, ῆς, ἡ (56) beginning, rule, ruler
ἀρχιερεύς, έως, ὁ (122) high priest
ἄρχω (91) I rule, begin
ἄρχων, οντος, ὁ (32) ruler, leader,

governor
ἀσθενέω (33) I am weak, sick
ἀσπάζομαι (59) I greet, welcome
αὐτός, ή, ό (4439) he, she, it; self,

the same
ἀφίημι (146) I send away, forgive,

permit
ἄχρι (49) up to, until
βάλλω (123) I throw, put, place
βαπτίζω (77) I wash, baptize
βασιλεία, ας, ἡ (164) kingship, royal

power, kingdom
βασιλεύς, έως, ὁ (115) king, emperor
βιβλίον, ου, τό (34) document, scroll,

book
βλασφημέω (31) I slander, defame,

blaspheme
βλέπω (132) I see, look
βούλομαι (37) I wish, want, intend,

will
Γαλιλαία, ας, ἡ (61) Galilee
γάρ (1046) for
γενεά, ᾶς, ἡ (43) race, kind,

generation
γεννάω (96) I beget
γῆ, γῆς, ἡ (252) earth, land
γίνομαι (671) I become, am born
γινώσκω (224) I know
γλῶσσα, ης, ἡ (50) tongue, language
γραμματεύς, έως, ὁ (64) scribe
γραφή, ῆς, ἡ (51) writing, scripture
γράφω (191) I write
γυνή, γυναικός, ἡ (216) woman, wife
δαιμόνιον, ου, τό (63) demon
Δαυίδ, ὁ (59) David
δέ (2804) but, and
δεῖ (101) it is necessary
δείκνυμι (33) I point out, show
δεξιός, ά, όν (54) right

δεύτερος, α, ον (43) second
δέχομαι (56) I receive
δέω (46) I bind
διά (670) GEN: through ACC: because of
διάβολος, ον (38) the devil,

slanderous
διαθήκη, ης, ἡ (33) covenant,

testament
διακονέω (37) I serve
διακονία, ας, ἡ (34) service,

mediation
διδάσκαλος, ου, ὁ (59) teacher
διδάσκω (97) I teach
δίδωμι (415) I give
διέρχομαι (43) I go through
δίκαιος, αία, ον (80) just, righteous
δικαιοσύνη, ης, ἡ (92) righteousness,

justice
δικαιόω (38) I vindicate, acquit
διό (53) therefore, for this reason
διώκω (45) I pursue, persecute
δοκέω (64) I think, seem
δόξα, ης, ἡ (167) glory, splendor
δοξάζω (60) I praise, honor, glorify
δοῦλος, ου, ὁ (126) slave, servant
δύναμαι (210) I can, am able
δύναμις, εως, ἡ (120) power, force,

miracle
δυνατός, ή, όν (32) powerful, possible
δύο (137) two
δώδεκα (75) twelve
ἐάν (334) if
ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ (322) of himself,

herself, itself
ἐγγίζω (42) I approach, come near
ἐγγύς (31) near, close to
ἐγείρω (144) I wake, arouse, raise
ἐγώ (2600) I
ἔθνος, ους, τό (163) people, nations,

gentiles
εἰ (508) if
εἰμί (2567) I am, exist
εἰρήνη, ης, ἡ (92) peace
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INTRODUCTION

This introduction defines the Bible’s interpretive use of the Bible, explains 
leading features of this Index (hereafter IBUB), and suggests benefits of study-
ing Scripture with it.

The Bible’s interpretive use of the Bible. Interpretation of 
Scripture begins within the Christian Bible itself. Biblical interpretation 
within the Bible can be thought of as Old Testament use of Old Testament 
and New Testament use of Old Testament.

Biblical authors cherished and closely studied earlier Scriptures which 
they often used in their own scriptural writings. New Testament authors 
used the Old Testament to explain the gospel of Messiah and all that it 
means. Old Testament use of earlier Old Testament contexts provided 
models for the authors of the New Testament to use Scripture in their own 
writings.

Every biblical interpretive use of the Bible needs three things: an iden-
tifiable donor text (cited text); an identifiable receptor text (citing text); and 
an identifiable interpretive outcome. These will be illustrated below.

The Bible’s interpretive use of the Bible provides a view of how the 
redemptive will of God begins in Genesis and progressively unfolds across 
the Scriptures. This advancement of revelation culminates in the teaching, 
death, and resurrection of Messiah.

Features. Here are several features of IBUB:

•	 Interpretive uses of the Old Testament in both Testaments
•	 Brief preview phrases of the parallel Scriptures— phrases focus on 

the receptor text
•	 Indication of allusions explicitly marked by citation formulas of 

any kind

Parallels are listed twice. The cases of Isaiah that use Genesis are listed 
in Genesis and Isaiah, and the cases of Matthew using Isaiah are listed 
in Isaiah and Matthew. It may help to look up both entries because, due 
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to space limitations, only one entry will include additional notes when 
applicable.

IBUB presents leading interpretive uses of Scripture. This is only a 
tiny subset of biblical parallels. IBUB does not list noninterpretive biblical 
parallels like cross references, broad noninterpretive allusions, or common 
sayings (stock phrases, refrains, figures of speech, and other coincidental 
parallels).

The Scriptures in entries of IBUB share verbal parallels in the original 
languages— content terms (the root forms of nouns, verbs, and the like). 
English Bible readers may sometimes need to use more than one modern 
version when the words in the original are translated by different English 
words. The only exceptions to verbal parallels may be the possible use of 
Gen 11:7 by Deut 32:8 based on the plural pronouns in the donor text corre-
sponding to the mention of the sons of God in the receptor text (see NIV text 
note on Deut 32:8) and the people’s possible allusion to Jeremiah’s seventy 
years in Hag 1:2.

The Old Testament was originally written in Hebrew along with a few 
later parts in Aramaic. In late antiquity when the empire controlled the 
culture of much of the Near East, Hellenistic inf luences meant that many 
practicing Jews of the diaspora (those forcibly relocated from their home-
land) needed to have Scripture translated into Greek so they could under-
stand it. The ancient pre- Christian Greek translation of the Old Testament 
became known as the Septuagint or the Roman numeral LXX, meaning 
“seventy.” This name comes from an ancient tradition that seventy- two 
translators (six from each tribe) working independently came to the same 
results in seventy- two days (Letter of Aristeas, vv. 39, 307; cf. Philo, Moses II, 
§37). The name stuck. Thus, the Old Testament circulated in both Hebrew 
and Greek in late antiquity. Meanwhile, the New Testament was originally 
written in Greek.

In IBUB, Old Testament uses of Old Testament are based on parallels in 
Hebrew even when the contexts get translated with different English words 
as noted above. When IBUB lists New Testament uses of the Old Testament 
with the designation LXX, it means the New Testament author may be 
alluding to a Greek translation rather than the Hebrew original when the 
two differ. When entries of New Testament uses of Old Testament do not 
say LXX, it means the potential allusion is based on the wording of the 
passage in the Hebrew. These distinctions should be taken as approximations 
because of many difficulties. Consider two entries.
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Matt 1:23•//Isa 7:14 LXX (Immanuel)
Matt 2:15•//Hos 11:1 (out of Egypt)

Both entries include the symbol • which signifies that they include 
explicit marking of allusion (see second point in Suggestions below). The 
allusions of both Matt 1:23 and 2:15 are marked by: “what was spoken by 
the Lord through the prophet.” The first entry says “//Isa 7:14 LXX.” 
The symbol // refers to quotation. Isaiah 7:14 is qualif ied by LXX 
because Matt 1:23 uses the term “virgin” suggesting it is quoted from the 
LXX rather than the Hebrew original. Compare the respective passages 
(emphases added).

Behold, the young woman will conceive. (Isa 7:14b Hebrew)

Behold, the virgin will conceive. (Isa 7:14b LXX)

Behold, the virgin will conceive. (Matt 1:23a)

The second entry says “//Hos 11:1” because Matt 2:15 quotes the 
Hebrew text of Hos 11:1 using “my son,” unlike the LXX. Compare the 
respective passages (emphases added).

Out of Egypt I called my son. (Hos 11:1b Hebrew)

Out of Egypt I called his children. (Hos 11:1b LXX)

Out of Egypt I called my son. (Matt 2:15b)

IBUB uses English Bible references as its default. All versing differences 
in the Hebrew Bible are listed, and versing differences in the Septuagint 
are listed when a New Testament passage depends on it. Only English Bible 
references are used for Exod 20 and Deut 5.

Suggestions. Here are several things to consider when studying 
Scripture with IBUB. Each suggestion can lead to beneficial outcomes.

First, biblical authors often switch the order of words or phrases when 
they allude to earlier Scripture. The reason to switch word order in cita-
tions seems to be to cause readers to pause and consider it. Compare the 
revelation of God’s character and an angry quotation of it (underlining 
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signifies reversed verbal parallels and italics signify verbal parallels in the 
same word order).

Yahweh passed in front of him [Moses], and proclaimed, “Yahweh, 
Yahweh, a compassionate and gracious God, slow to anger and abounding in 
covenantal loyalty and truth.” (Exod 34:6)

He  [ Jonah] prayed to Yahweh, “O Yahweh! . . . I know that you are a 
gracious and compassionate God, slow to anger and abounding in covenantal 
loyalty.” ( Jonah 4:2)

Second, it can help to notice when allusions are marked or unmarked. 
Marking refers to biblical authors making explicit their use of earlier 
Scriptures. Marking includes many varieties from simple indicators like “as 
it is written” and “as Yahweh had commanded” to elaborate such as “in 
order to fulfill what was spoken by the prophets.” IBUB indicates explicit 
marking of allusions (see Symbols below).

The purpose of marking uses of earlier Scriptures does not relate to 
verbatim citation versus paraphrase or allusion, but for the author to draw 
attention to the authority of the earlier Scripture. Unmarked allusions to 
earlier Scriptures do not diminish authority. It is simply not the biblical 
author’s focus.

Nehemiah 10 offers marked and unmarked allusions side by side that 
function identically within a solemn oath (underlining and bold signify key 
verbal parallels and the • symbols enclose the marked allusion).

You shall bring choice firstfruits of your soil to the house of Yahweh your 
God. (Exod 23:19a; cf. Deut 26:2, 12)

The fire on the altar must be kept burning. It shall not go out. The priest 
shall burn firewood every morning and arrange the burnt offering on it 
and offer the fat of the well- being offerings on it. A continual fire shall be 
kept burning on the altar. It shall not go out. (Lev 6:12–13 [5–6 H])

34​[35 H]We have cast lots among the priests, the Levites, and the people, 
for the offering of firewood, to bring it into the house of our God, by 
ancestral houses, at appointed times, year by year, to burn on the altar of 
Yahweh our God, •as it is written in the Torah•.
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35​[36 H]We place upon ourselves the obligation to bring the firstfruits 
of our soil and the firstfruits of all fruit of every tree, year by year, to the 
house of Yahweh. (Neh 10:34–35 [35–36 H])

Third, it can help to consider interpretive outcomes in the receptor 
text’s use of the donor text. Much confusion arises from imposing modern 
academic expectations for verbatim quotations upon the Bible’s use of the 
Bible. The case of Neh 10:34 [35 H] cited above demonstrates that “as it is 
written” refers to agreement and accord not verbatim quotation.

The Old Testament norm is interpretive paraphrase of earlier Scriptures. 
While New Testament authors use more verbatim quotations, they do not 
shy away from interpretive paraphrase. The purpose of reuse of earlier 
Scriptures is not to say the same thing again but to advance new revelation 
in relation to earlier revelation. Thus, interpretive paraphrase is plentiful 
in Scripture.

Interpretive outcomes in the Bible’s use of the Bible vary widely includ-
ing explaining, expanding, extending, enhancing, reapplying, and many 
kindred outcomes. For more interpretive outcomes, see How to Study the Bible’s 
Use of the Bible, 69‒72 (full details of this book in sixth point below). The 
human delegates of divine inspiration advance revelation with biblical inter-
pretation by God’s own authority. It takes careful comparison to identify and 
evaluate interpretive outcomes in the receptor text. Consider two examples 
including the switched word order in the first example (underlining signifies 
shared language and bold signifies interpretive enhancement).

Listen you heavens and I will speak. Hear you earth the words of my 
mouth. (Deut 32:1)

Hear you heavens. Listen you earth. For Yahweh has spoken: “I 
raised and brought up children but they have rebelled against 
me.” (Isa 1:2)

[Moses says] Love Yahweh your God with all your heart and with all your 
soul and with all your strength. (Deut 6:5)

[Messiah says] Love the Lord your God with all your heart and with 
all your soul and with all your mind and with all your strength. 
(Mark 12:30)
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Isaiah and Messiah both present interpretive paraphrase rather than 
verbatim quotation. Since capital trials require two or three witnesses (Deut 
17:6), Isaiah calls heaven and earth as two witnesses against Israel, the 
rebellious son of God (cf. Deut 21:18–21). Messiah adds “and with all your 
mind” demonstrating that loving God with heart, soul, and strength refers 
to complete commitment of the entire person. Messiah’s fourfold reading 
includes both “mind” and “heart” as opposed to LXX variants of Deut 
6:5 with either one of these but only three terms total like the Hebrew (cf. 
Luke 10:27 which seems to follow Mark 12:30). These cases merely illustrate 
diverse interpretive outcomes in the Bible’s use of the Bible.

Fourth, study of the surrounding verses of donor texts can help make sense 
of interpretive outcomes in receptor texts. It also helps to note when the donor 
text itself alludes to a still earlier donor text— this too is part of its context. 
The evidence suggests that biblical authors interpret Scripture contextually.

Fifth, it can help to look for patterns and clusters in the entries of a 
biblical writing. For example, does a biblical book rely more heavily on 
Torah or prophets? Considering the earlier Scriptures that a biblical writing 
emphasizes is one way to begin to understand an author.

Sixth, difficult cases should motivate consulting reliable resources and 
seeking help from well- studied Christians. Here are resources that offer 
guidance— the two “parallel layout” resources present color- coded, word-
by- word layout of the verbal parallels as well as indicating all words used to 
mark citations:

Commentary on the New Testament Use of the Old Testament. Edited by G. K. Beale and 
D. A. Carson. Grand Rapids: Baker Academic, 2007.

How to Study the Bible’s Use of the Bible: Seven Hermeneutical Choices for the Old and New 
Testaments. Gary Edward Schnittjer and Matthew Harmon. Grand Rapids: 
Zondervan Academic, 2024.

New Testament Use of Old Testament. Edited by Gary Edward Schnittjer. Grand 
Rapids: Zondervan Academic, forthcoming.

New Testament Use of Old Testament in Parallel Layout. Edited by Gary Edward 
Schnittjer. Grand Rapids: Zondervan Academic, forthcoming.

Old Testament Use of Old Testament. Gary Edward Schnittjer. Grand Rapids: 
Zondervan Academic, 2021.

Old Testament Use of Old Testament in Parallel Layout. Gary Edward Schnittjer. Grand 
Rapids: Zondervan Academic, forthcoming.

Seventh, besides the interpretive allusions and quotations in the entries 
below, both Testaments include vast numbers of more subtle possible echoes 
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of Scripture. Those interested in tracking down these subtle possible echoes 
can consult the Filters at the end of the main chapters of Old Testament Use of 
Old Testament, New Testament Use of Old Testament, and the appendix (Loci Citati 
vel Allegati) in the 28th edition of Nestle- Aland Novum Testamentum Graece, ed. 
Holger Strutwolf et al. (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2012).

These suggestions merely offer starting points for using IBUB. Every case 
of the Bible’s use of the Bible requires patience and careful study. Thinking 
with biblical authors as they interpret Scripture offers much promise to 
identifying the redemptive shape of biblical revelation.

Credits. All biblical translations above are mine. The entries below, 
including most New Testament use of Old Testament, are derived, adapted, 
and modified from Old Testament Use of Old Testament (cf. esp. xlvii‒l) as well as 
Old Testament Use of Old Testament in Parallel Layout and New Testament Use of Old 
Testament in Parallel Layout. The lists of New Testament use of Old Testament 
have been mildly supplemented based on comparison with The Greek New 
Testament, United Bible Societies, 5th ed. corrected, ed. Barbara Aland, et 
al. (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2019), 857‒60, 864–83; Robert G. 
Bratcher, ed., Old Testament Quotations in the New Testament, 3rd rev. ed. (New 
York: United Bible Societies, 1987), 1–80; as well as Gleason L. Archer and 
Gregory Chirichingo, Old Testament Quotations in the New Testament (Chicago: 
Moody, 1983); Commentary on the New Testament Use of the Old Testament; Henry 
Gough, The New Testament Quotations, Collated with the Scriptures of the Old 
Testament (London: Walton and Maberly, 1855); David McCalman Turpie, 
The Old Testament in the New: A Contribution in Biblical Criticism and Interpretation 
(London: Williams & Norgate, 1868); Greg Lanier, Old Made New: A Guide 
for the New Testament Use of the Old Testament (Wheaton, IL: Crossway, 2022), 
139‒54. For many kinds of help with this project, I offer my gratitude to 
Matthew S. Harmon (New Testament), Barbara Arnold (looking up every 
reference to check for errors), Jess Belani (checking every marked allusion), 
and my research assistants sponsored by Cairn University, Cai Matthews 
(evaluating potential New Testament allusions of the LXX) and Matthew 
Wilson (repeatedly proofreading the list). Special thanks are owed to the 
editors at Zondervan Academic, Nancy Erickson and Lee Fields, for help 
launching this project as well as for their many improvements to it. I am 
grateful to Kait Lamphere for the attractive and functional interior design. 
Any errors are my responsibility.
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SYMBOLS AND 
ABBREVIATIONS

//	 Interpretive quotation or paraphrase with at least three parallel 
roots or words (not counting prepositions or other minor 
elements)

~	 Interpretive allusion with less verbal repetition
/~/	 Synoptic narratives offer interpretive variations of the same events 

(only Old Testament synoptic narratives are presented because 
the donor texts were ancient and authoritative when the 
receptor texts were written)

•	 Explicit marking of an allusion in any way by a receptor text 
(e.g., “as it is written”)

+	 Interpretive blend refers to a receptor text that reads one donor 
text in light of another

>/<	 More or less similar and may be an allusion or a mere parallel
 []	 Brackets enclosed Hebrew and/or Greek verse differences
A	 Aramaic verse differences marked in all cases
cf.	 Compare
G	 Greek (LXX) verse differences marked only when New Testament 

depends on it
H	 Hebrew verse differences marked in all cases (except Exod 20 

and Deut 5)
KJV	 King James Version
LXX	 New Testament apparently depends on the Septuagint versus the 

Hebrew text
MT	 Masorestic Text
NIV	 New International Version— “text notes” refers to the NIV’s 

notes on specific verses
NRSVue	 New Revised Standard Version, Updated Edition
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OLD TESTAMENT

Genesis

1:1~Isa 65:17–18 (new heavens and new earth)
1:1~Col 1:15‒16 (creator of heaven and earth)
1:2~Deut 32:10–11 (hover like a mother eagle)
1:2~Ps 104:30 (Spirit of creation)
1:2, 8, 3, 27, 21, 12, 5~Jer 4:23–28 (v. 28 

ironic) (anti- creation)
1:3~Ps 104:2 (light)
1:3~2 Cor 4:6• (let light shine)
1:4~Exod 2:2 (saw he was good)
1:7~Ps 104:3 (waters above)
1:14~Ps 104:19 (mark the seasons)
1:16, 26, 28~Ps 8:5–8[6–9 H] (What are 

humans?)
1:16~Ps 136:7–9 (maker of great lights)
1:21~Ps 104:25‒26 (forming Leviathan)
1:26~Col 1:15‒16; 3:10 (the image of God)
1:26~Jas 3:9 (not curse those in likeness of 

God)
1:26–28~5:1–3 (commentary on creation of 

humans)
1:26, 28–29~9:1–3, 7 (renewal of the human 

mandate)
1:26; 3:22; 11:7~Isa 6:8 (divine plural 

pronouns)
1:27~Isa 43:1 (creating Israel)
1:27//5:2//Matt 19:4•; Mark 10:6• (male 

and female)
1:28~Col 1:6 (bearing fruit and increasing)
1:28~Col 1:9‒10 (fruitful)
1:31~1 Tim 4:4 (good things)
2:2~Exod 40:33 (tabernacle finished)
2:2//Heb 4:4•, 10 (God rested)
2:2, 3~Exod 16:30; 20:8–11 (Sabbath)
2:4~5:1 (commentary on creation of humans)
2:7~Isa 43:1 (creating Israel)

2:7~Zech 12:1 (creator)
2:7~Ps 103:14 (formed of dust)
2:7//1 Cor 15:45•, 47 (became a living being, 

made of earth)
2:7+3:19~Eccl 12:7 (return dust to the earth 

and spirit to God)
2:22~1 Tim 2:13 (Adam first, then Eve)
2:24//Matt 19:5•; Mark 10:7–8•; 1 Cor 6:16•; 

Eph 5:31 (one f lesh)
3:1–5•~2:16, 17 (exegetical contest in the 

garden)
3:7~Luke 24:31 (eyes opened and recognized)
3:13~Rom 7:11; 2 Cor 11:3; 1 Tim 2:14 

(deceived)
3:14–15~Isa 25:10b–12 (trampling Moab to 

the dust)
3:14~Isa 65:25 (curse removed except upon 

the serpent)
3:14~Mic 7:17 (lick dust like a snake)
3:15~Rom 16:20 (crush under feet)
3:17–18~Heb 6:8 (cursed with thorns)
4:1, 2~Zech 13:5 (denying prophetic vocation)
4:9–10~Matt 23:35; Luke 11:51 (blood of 

Abel)
5:1–3~1:26–28+2:4 (commentary on creation 

of humans)
5:3–32~1 Chr 1:1–4 (genealogies of Adam 

to Abraham)
5:3~1 Cor 15:49 (image of humans)
5:24 LXX~Heb 11:5 (Enoch taken)
6:4~Num 13:33 (Nephilim)
6:7~Zeph 1:2–3 (anti- creation)
6:14~Exod 2:3 (little ark in reeds)
6:18~Luke 17:27 (Noah entered the ark)
7:1~Heb 11:7 (righteous Noah)
9:1–3, 7~1:26, 28–29 (renewal of the human 

mandate)
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9:3~Rom 14:2 (eating everything or only 
vegetables)

9:8–17~Isa 54:9• (like the days of Noah)
9:16~Isa 24:5 (everlasting covenant)
10:1–26~1 Chr 1:5‒23 (genealogies of Adam 

to Abraham)
10:2, 3, 6~Ezek 38:2, 6 (identity of Gog and 

his militia)
10:4, 7~Ps 72:10–11 (all kings bring tribute 

and serve)
10:5~Zeph 2:11 (islands of the nations)
11:7–8~Deut 32:8 (dividing the nations)
11:10–29~1 Chr 1:24–27 (genealogies of 

Adam to Abraham)
11:27~Josh 24:2 (nearly unmentioned idola-

try of Hebrew ancestors)
11:31~Acts 7:4 (land of the Chaldeans)
12:1//Acts 7:3 (go to the land)
12:3~Acts 3:25• (Abraham’s offspring)
12:3; 18:18; 22:18~Ps 72:17 (nations bless 

him)
12:3; 18:18; 22:18//Gal 3:8• (nations blessed 

through you)
12:3; 27:29//Num 24:9 (expected king)
12:3; 27:29~Neh 13:2 (turning cursing to 

blessing)
12:7; 13:15; 24:7//Gal 3:16• (to your offspring)
12:7//Heb 6:14• (many descendants)
12:10+18:18~Deut 26:5–10 (firstfruits liturgy)
13:17~Deut 19:8• (enlarging land as promised)
14:18–20~Ps 110:4•; Heb 7:1–2 (priest in the 

order of Melchizedek)
15:1~Matt 5:12; Luke 6:23, 25 (reward is 

great)
15:4~2 Sam 7:12 (your body)
15:5//Rom 4:18• (so shall offspring be)
15:6~Ps 106:31 (credited to Phinehas as 

righteousness)
15:6//Rom 4:3, 9, 22‒23•; Gal 3:6; Jas 2:23• 

(believing God)
15:6, 18~Neh 9:7–8• (covenant with Abraham)
15:7~Lev 25:38 (brought out to give land)
15:8~Luke 1:7, 18 (advanced in years)
15:13, 14//Acts 7:6–7• (will come out from 

slavery)

16:11~Luke 1:13 (bear a son)
17:5//Rom 4:17‒18• (father of many nations)
17:7~2 Sam 7:12 (your seed)
17:8~Ps 105:11• (land promise)
17:8~Acts 7:5• (land as a promised possession)
17:11~Rom 4:11 (sign of circumcision)
17:13~Acts 7:8 (covenant of circumcision)
17:14~Lev 26:41 (humble uncircumcised 

hearts)
17:17 LXX~Rom 4:19 (a hundred years old)
17:19~Luke 1:13 (bear a son)
18:10, 14//Rom 9:9• (Sarah will have a son)
18:11~Luke 1:7, 18 (advanced in years)
18:12~1 Pet 3:6 (Abraham as Sarah’s lord)
18:14~Matt 19:26; Mark 10:27; Luke 1:37; 

18:27 (nothing is impossible)
19:5~Judg 19:22 (bring out the men)
19:24, 26~Luke 17:29–32 (looking back to 

Sodom)
19:26~Luke 17:31–32 (Lot’s wife)
20:6–7~Ps 105:14–15• (protecting messiahs 

and prophets)
21:4~Acts 7:8 (circumcised Isaac)
21:10//Gal 4:30• (get rid of slave woman)
21:12//Rom 9:7; Heb 11:18• (through Isaac)
22:2~2 Chr 3:1 (temple on Mount Moriah)
22:2~Matt 3:17; 17:5; Mark 1:11; 9:7; Luke 

3:22; 2 Pet 1:17 (beloved son)
22:9~Jas 2:21 (offering Isaac on altar)
22:12, 16~Rom 8:32 (did not spare)
22:16‒17~Deut 13:17•​[18 H] (devoting spoils 

of worshipers of false gods)
22:16–17//Heb 6:13–14• (promise of blessing)
22:17~Heb 11:12 (like the sand)
22:18//Acts 3:25• (Abraham’s offspring)
23:7~1 Chr 21:22 (threshing f loor at full price)
23:19~Acts 7:16 (tomb in Shechem)
25:1‒4~1 Chr 1:32‒33 (Keturah’s sons)
25:8; 35:29~2 Chr 24:15 ( Jehoiada old and 

full of years)
25:12–15~1 Chr 1:28–31 (families of Ishmael)
25:22, 23, 26~Hos 12:3[4 H] ( Jacob wrestles 

in womb)
25:23//Rom 9:12• (older will serve younger)
26:4//Acts 3:25• (Abraham’s offspring)
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